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Nr 156

Kungl. Maj:ts proposition till riksdagen angdende godkinnande
av 1967 drs vetekonvention och 1967 drs konvention
om livsmedelshjilp; given Stockholms slott den 20
oktober 1967 .

Under &beropande av bilagda utdrag av statsradsprotokollet Gver jord-
bruksirenden fér denna dag vill Kungl. Maj:t harmed foresla riksdagen att
godkdnna hirvid fogade 1967 ars vetekonvention och 1967 ars konvention
om livsmedelshjalp.

Under Hans Maj :ts

Min allernadigste Konungs och Herres franvaro:

BERTIL

Eric Holmquist

Propositionens huvudsakliga innehall

I propositionen foreslas att Sverige skall godkinna en vetekonvention och
en konvention om livsmedelshjélp, vilka tillsammans bildar 1967 ars inter-
nationella spannmalsarrangemang. Arrangemanget bygger pi en princip-
6verenskommelse som ingicks i maj 1967 inom ramen fér den s. k. Kennedy-
ronden. Vetekonventionen, som fir anses ersitta 1962 ars internationella
veteavial, innebér bl. a. att vissa maximi- och minimipriser skall respekte-
ras vid import och export av vete. Konventionen om livsmedelshjalp innebir
spannmilsleveranser till behdvande utvecklingsldnder om totalt 4,5 milj. ton
arligen under en tredrsperiod. Sveriges andel dirav dr 54 000 ton per ar.
Bada konventionerna skall i princip gilla fr. o. m. den 1 juli 1968 t. 0. m.
den 30 juni 1971.

1 Bihang till riksdagens protokoll 1967. 1 saml. Nr 156
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International grains arrangement

1967

PREAMBLE

The signatories to this Arrange-
ment,

Considering thal the Inlernational
Wheat Agreement of 1949 was re-
vised, renewed or extended in 1953,
1956, 1959, 1962, 1965, 1966 and
1967,

Considering that the substantive
economic provisions of the Inter-
national Wheat Agreement of 1962
expired on 31 July 1967, thait the
administative provisions of the same
Agreement expire on 31 July 1968
or on an earlier dale to be decided
by the International Wheat Council
and that it is desirable to conclude
an Arrangement for a new period,

Considering that the Governments
of Argentina, Australia, Canada, Den-
mark, Finland, Japan, Norway, Swe-
den, Swiizerland, the United King-
dom, the United Siates of America
and the European Economic Com-
munity and its Member States agreed
on 30 June 1967 io negotiate an
Arrangement on Grains, on as wide
a basis as possible, that would con-
tain provisions on wheat trade and
food aid, to work diligenily for the
early conclusion of the negotiation
and upon completion of the nego-
tiation to seek acceptance of the
Arrangement in conformity with
their constitutional and institutio-
nal procedures as rapidly as possi-
ble,

Considering that these Govern-
ments and the European Economic
Community and its Member States,
in accordance with these prior mu-
tual commitments, shall sign both
the Wheat Trade Convention and the

(Oversittning)t

1967 ars internationella spannmaéls-

arrangemang

INLEDNING

De regeringar som undertecknat
detia arrangemang har,

med hinsyn till alt 1949 ars inter-
nationella veteavtal reviderats, for-
nyats eller uistrickts att gilla ar
1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966
och 1967,

med hansyn till att de visentliga
ekonomiska bestimmelserna i 1962
ars iniernationella veteavial ullopte
den 31 juli 1967, aii de administrati-
va bestimmelserna i samma avtal ut-
16per den 31 juli 1968 eller vid den
tidigare tidpunkt som mé faststillas
av internationella veteradet och att
det ar onskvirt att sluta ett arrange-
mang for en ny period,

med hansyn till att regeringarna i
Argentina, Australien, Canada, Dan-
mark, Finland, Japan, Norge, Sve-
rige, Schweiz, Storbritannien, Ame-
rikas foérenta stater och den Euro-
peiska ekonomiska gemenskapen och
dess medlemsstater den 30 juni 1967
overenskom ait forhandla om ett
spannmalsarrangemang pa en sa vid
basis som méjligt, vilket skulle inne-
halla bestdmmelser om vetehandel
och livsmedelshjilp, att arbeta ihar-
digt for elt snabbt avslutande av for-
handlingen och vid férhandlingens
fullbordan sa snart som majliglt séka
godkdnnande av arrangemangel i
overensstdmmelse med sina konsti-
tutionella och institutionella bestim-
melser,

med héinsyn till att dessa regering-
ar och den Europeiska ekonomiska
gemenskapen och dess medlemssta-
ter i overenssiammelse med dessa f6-
regdende Omsesidiga medgivanden,
skall underteckna bade konventio-

1 (versidttningen har verkstillts genom jordbruksdepartementets férsorg.
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Food Aid Convention and thal other
Governments should have the possi-
bility of joining either one of the
Conventions or of joining both Con-
ventions,

Have agreed that this Internatio-
nal Grains Arrangement 1967 shall
consist of two legal instruments,
on the one hand a Wheat Trade
Convention, and on the other hand
a Food Aid Convention, and that
cach of these two Conventions, or
either of them as appropriate, shall
be submitted for signature and rati-
fication, acceptance or approval in
conformity with their respective con-
slitutional or institutional procedu-
res, by the Governments concerned
and the European Economic Com-
munity and its Member Stales.

‘Wheat trade convention

PART I — GENERAL

Article 1

Objectives

The objectives of this Convention
are:

(a) To assure supplies of wheat
and wheat flour to importing coun-
tries and markels for wheal and
wheat flour to exporting countries at
equitable and stable prices;

(b) To promote the expansion of
the international trade in wheat and
wheat flour and to secure the freest
possible flow of this trade in the
interests of both exporting and im-
porting countries, and thus contrib-
ute to the development of coun-
tries, the economies of which depend
on commercial sales of wheat; and

(¢) In general to further inter-
national co-operation in connection
with world wheat problems, recog-
nizing the relationship of the trade
in wheat to the economic stability of

nen rorande handel med vete (vete-
konventionen) och konventionen om
livsmedelshjilp och att andra rege-
ringar skall ha méjlighet att ansluta
sig till endera konventionen eller
bada,

overenskommit att 1967 ars in-
ternationella spannmalsarrangemang
skall bestd av tva legala instrument,
4 ena sidan en konvention rérande
handel med vete och 4 andra sidan
en konvention om livsmedelshjilp,
och att vardera av dessa lva konven-
tioner, eller i forekomimande fall en
av dem, skall av berérda regeringar
och av den Europeiska ekonomiska
gemenskapen och dess medlemssta-
ter understillas for undertecknande
och ratifikation, godkinnande eller
samiycke i Overensstimmelse med
deras resp. konstitutionella eller in-
stitutionella bestammelser.

Konveniion rérande handel med vete

DELI-- ALLMANT

Artikel 1

Syften
Denna konventions syften ar

a) att tillférsdkra importlinder
tillgdng till vete och vetemjol och
exportlander marknader for vete och
vetemjol till skiliga och stabila pri-
ser;

b) att frimja utvidgandet av den
internationella handeln med vete och
vetemjol och att i bade de exporte-
rande och importerande lindernas
intressen sikerstilla att denna han-
del forsiggar sa fritt som mdojligt och
pad sa sitt bidra till utvecklingen
av de lidnder, vilkas ekonomi ar be-
roende av kommersiella férsaljning-
ar av vete;

c) att allmédnt befordra interna-
tionellt samarbete rérande virldens
veleproblem, med beaktande av sam-
bandet mellan handeln med vete och
den ekonomiska stabiliteten inom
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markets for other agricultural prod-
ucts.

Article 2

Definitions

(1) For the purposes of this Con-
vention:

(a) “Balance of commitment”
means the amount of wheat which
an exporting country is obliged to
make available at not greater than
the maximum price under Article 5,
that is, the amount by which its
dalum quantity with respect to im-
porting countries exceeds the actual
commercial purchases from it by
those countries in the crop year at
the relevant time;

(b) “Balance of entitlement”
means the amount of wheat which
an importing country is entitled to
purchase at not greater than the
maximum price under Article 5, that
is, the amount by which its datum
quantity with respect to the export-
ing country or countries concerned,
as the context requires, exceeds its
actual commercial purchases from
those countries in the crop year at
the relevant time;

(c) “Bushel” means in the case of
wheat sixty pounds avoirdupois or
27.2155 kilogrammes;

(d) “Carrying charges” means the
costs incurred for storage, interest
and insurance in holding wheat;

(e) “Certified seed wheat” means
wheat which has been officially
certified according to the custom of
the country of origin and which
conforms to recognized specification
standards for seed wheat in that
country;

(f) “ec. & £.7
freight;

(g) “Council” means the Interna-
tional Wheat Council established by
the International Wheat Agreement,
1949 and continued in being by
Article 25;

means cost and

marknader for andra jordbrukspro-
dukter.

Artike] 2

Definitioner

1. I vad angir denna konvention
skall

a) »Forpliktelserest» betyda den
kvantitet vete, som det aligger ett
exportland att halia tillginglig till
ett pris som inte overstiger maximi-
priset enligt artikel 5, dvs. den kvan-
titet, varmed dess bestdmda grund-
kvantitet med avseende pa import-
linder vid den aktuella tidpunkten
overstiger dessa ldnders faktiska
kommersiella kop fran exportlandet
under skordearet;

b) »Réttighetsrests> betyda den
kvantitet vete, som ett importland
ar beriattigat kopa till ett pris som
inte Overstiger maximipriset en-
ligt artikel 5, dvs. den kvantitet
varmed dess grundkvantitet gent-
emot exportlandet eller exportlin-
derna — allt efter forhallandena —
vid den aktuella tidpunkten Over-
sliger dess faktiska kommersiella
kop fran dessa linder under skorde-
aret;

¢) »Bushel», da fraga ar om vele,
betyda sextio spounds avoirdupois»
eiler 27,2155 kilogram;

d) »Lagringskostnaders> betyda
kostnader, som vid férvaring av vete
asamkats for lagring, rénta och for-
sikring;

e) »Plomberat utsidesvete» bety-
da vete, som blivit pa officiellt sitt
plomberat i enlighet med gillande
regler i ursprungslandet och i 6ver-
ensstdimmelse med faststalld stan-
dard for utsidesvete i detta land;

f) »c. & f.» betyda kostnader och
frakt;

g) »Rad» betyda det internatio-
nella veteradet, som upprattats ge-
nom 1949 ars internationella veteav-
tal och som alltfort skall bestd i en-
lighel med artikel 25;
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(h) “Country” includes the Euro-
pean Economic Community;

(1) “Crop year” means the period
from 1 July to 30 June;

(j) “Daium quantity” means

(i) In the case of an exporting
country the average annual com-
mercial purchases from that country
by imporling countries as estab-
lished under Article 15;

(ii) In the case of an importing
counlry the average annual com-
mercial purchases from exporiing
countries or from a particular ex-
porting country, as the context re-
quires, as established under Article
15;

and includes, where applicable,
any adjustment made under par-
agraph (1) of Article 15;

(k) “Denatured wheat” means
wheat which has been denatured so
as to render it unfit for human
consumption;

(1) “Executive Committee” means
the Committee established under
Article 30;

(m) “Exporting country” means,
as the context requires, either:

(1) the Government of a country
listed in Annex A which has ratified,
accepted, approved or acceded to this
Covention and has not withdrawn
therefrom; or

(ii) that country itself and the
territories in respect of which the
rights and obligations of its Govern-
ment under this Convention apply;

(n) “f.a.q.” means fair average
(uality;

(0) “f.0.b.” means free on board;

(p) “Grains” means wheat, rye,
barley, oats, maize and sorghum;

(q) “Importing country” means,
as the context requires, either:

(i) the Government of a country
listed in Annex B which has ratified,
accepted, approved or acceded to this
Convention and has not withdrawn
therefrom; or

(i1) that country itself and the

h) »Land» innefatta Europeiska
ekonomiska gemenskapen;

i) »Skérdears betyda perioden
f.oom. den 1 juli t.o.m. den 30
juni;

j) »Grundkvantitet»> betyda

(1) vad betraffar ett exportland de
genomsnittliga kommersiclla, rliga
képen fran ifragavarande land av
importldnder sidana dessa kop fast-
stéllis enligt artikel 15;

(i) vad betrdffar ett importland
de gcnomsnittliga kommersiella ar-
liga kopen fran exportlinder eller
fran visst exportland, alll efter for-
hallandena, sadana dessa kop fast-
stallts enligt artikel 15;

och inkludera i férekommande
fall varje jamkning enligt artikel 15
moment 1;

k) »Denaturerat vete> betyda vete
som denaturerats i syfte att gora det
otjanligt som méanniskoféda;

1) »Exekutivkommitté»>  betyda
den kommitté, som uppritiats enligi
artikel 30;

m) »Exportland» betyda, alit ef-
ter forhallandena, antingen

(i) ett i Bilaga A angivet lands
regering, som ratificerat, godkénl el-
ler anslutit sig till denna konven-
tion och inte frantriit densamma;
eller

(ii) landet sjalvt och de omréaden,
pa vilka dess regerings rattigheter
och skyldigheter enligt denna kon-
vention ar tilldmpliga;

n) »f.a.q.» betyda god genom-
snittskvalitet;

0) »f.o.b.» betyda fritt ombord;

p) »Spannmal» betyda vete, rag,
korn, havre, majs och sorghum;

q) »Importland» betyda, alll ef-
ter forhallandena, antingen

(i) ett i Bilaga B angivet lands
regering, som ratificerat, godkint
eller anslutit sig till denna konven-
tion och inte frantritt densamma; el-
ler

(ii) landet sjilvt och de omraden,
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territories in respect of which the
rights and obligations of its Govern-
ment under this Convention apply;
(r) “Marketing costs” means all
usual charges incurred in market-
ing, charlering and forwarding;

(s) “Maximum price” means the
maximum prices specified in or
determined under Article 6 or 7 or
one of those prices, as the context
requires;

(1) “Maximum price declaration”
means a declaration made in accord-
ance with Article 9;

(u) “Member couniry” means:

(i) the Government of a country
which has ratified, accepted, ap-
proved or acceded to this Convention
and has not withdrawn therefrom;
or

(ii) that country itself and the
territories in respect of which the
rights and obligations of its Govern-
ment under this Convention apply;

(v) “Melric ton”, or 1,000 Kkilo-
grammes, means in the case of wheal
36.74371 bushels;

(w) “Minimum price” means the
minimum prices specified in or
determined under Article 6 or 7 or
one of those prices, as the context
requires;

(x) “Price range” means prices
between the minimum and max-
imum prices specified in or deter-
mined under Article 6 or 7 including
the minimum prices but excluding
the maximum prices;

(y) “Prices Review Commitlee”
means the Committce established
under Arlicle 31;

(z) (i) “Purchase” means a pur-
chase for import of wheat exported
or to be exported from an exporting
country or from other than an ex-
porting counlry, as the case may be,
or the quantity of such wheat so
purchased, as the context requires;

(ii) “Sale” means a sale for export
of wheat imported or to be imported

pa vilka dess regerings rittigheter
och skyldigheter enligt denna kon-
vention ar tillampliga;

r) »Koslnader for marknadsforan-
de» betyda alla sedvanliga kostna-
der i samband med marknadsféran-
de, befraktning och befordran;

s) »Maximipris» belyda de hogsta
priser som dr angivna i eller bestim-
da enligt artikel 6 eller 7 eller elt av
dessa priser, alit efter férhallande-
na;

{) »Maximiprisdeklaration» bety-
da en deklaration gjord i enlighet
med artikel 9;

u) »Medlemsland» betyda

(i) regeringen i ett land som ra-
tificerat, godkédnt eller anslutil sig
till denna konvention och inte fran-
tritt densamma; eller

(ii) landet sjélvt och de omra-
den, pa vilka dess regerings rattig-
heter och skyldigheter enligt denna
konvention dr tillampliga;

v) »Metriskt tons, eller 1 000 kilo-
gram, betyda i fraga om vete 36,74371
bushels;

w »Minimipris» betyda de mini-
mipriser som ir angivna i eller be-
stamda enligt artikel 6 eller 7 eller
ett av dessa priser, allt efter forhil-
landena;

x) »Prisspelrum» betyda priserna
mellan de minimi- och maximipriser,
som #r angivna i eller bestimda en-
ligt artikel 6 eller 7 och som inklu-
derar minimipriserna men exklude-
rar maximipriserna;

y) »Priséversynskommittén» bety-
da den kommitté som upprittats en-
ligt artikel 31;

z) (i) »Ko6p» betyda ett kop for im-
port av vete, som exporterats eller
Ar avselt att exporteras fran ett ex-
portland eller fran annat land an
exportland, allt efter sammanhang-
ct, eller den kvanlitet sadant vete,
som kopts pa detta satt, allt efter
forhallandena;

(ii) »Férsaljning» betyda forsilj-
ning for export av vete som impor-
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by an importing country or by other
than an importing country, as the
case may be, or the quantity of such
wheat so sold, as the context re-
quires;

(iil) Where reference is made in
this Convention to a purchase or
sale, it shall be understood to refer
not only to purchases or sales con-
cluded between the Governments
concerned but also to purchases or
sales concluded between private
traders and to purchases or sales
concluded between a private trader
and the Government concerned. In
this definition “Government” shall
be deemed to include the Govern-
ment of any territory in respect of
which the rights and obligations of
any Government ratifying, accepting,
approving or acceding to this Con-
vention apply under Article 42;

(aa) “Sub-Committee on Prices”
means the Sub-Committee estab-
lished under Article 31;

(bb) “Territory” in relation to an
exporting or importing country
includes any territory in respect of
which the rights and obligations
under this Convention of the Govern-
ment of that country apply under
Article 42;

fece)  “Wheat” includes wheat
grain of any description, class, type,
grade or quality and, except in
Article 6 or where the context
otherwise requires, wheat flour.

(2) All calculations of the wheat
equivalent of purchases of wheat
flour shall be made on the basis of
the rate of extraction indicated by
the contract between the buyer and
the seller. If no such rate is indi-
cated, seventy-two units by weight
of wheat flour shall, for the purpose
of such calculations, be deemed to
be equivalent to one hundred units
by weight of wheat grain unless the
Council decides otherwise.

terats eller dr avsett att importeras
av ett importland eller av ett annat
land én importland, allt efter sam-
manhangel, eller den kvantitet si-
dant vete, som salts pa detta satt,
allt efter forhallandena;

(iii) da denna konvention om-
namner ett kop eller en forsiljning,
skall detta forstas sdsom syftande
inte bara pa kép och forsiljningar
avslutade mellan vederbdrande rege-
ringar, utan ocksa pa kép och for-
siljningar avslutade mellan privata
affirsmin samt pa kép och forsilj-
ningar avslulade mellan en privat
affirsman och vederbfrande rege-
ring, i vilken definition »regering»
anses innefatta regeringen for varje
territorium, pé vilket rattigheter och
skyldigheter hos nagon regering, som
ratificerar, accepterar, godkinner el-
ler ansluter sig till denna konven-
tion, ar tillampliga enligt artikel 42;

(aa) »Underkommittén for priser»
betyda den underkommitté som upp-
riattats enligt artikel 31;

(bb) »Territorium» i férhallande
till ett exportl- eller importland inne-
fatta varje territorium, pa vilket de
ratligheter och skyldigheter som en-
ligt denna konvention avilar ifraga-
varande lands regering &r tillampli-
ga enligt artikel 42;

(cc) »Vete» innefatta omalet vete
av varje beskrivning, klass, typ, grad

eller kvalitet och — utom i artikel
6 eller, dir sammanhanget pa annat
siatt sa kriver — vetemjol.

2. Alla berdkningar av den kvan-
titet vete, som skall motsvara kop
av vetemjol, skall géras pa basis av
den utmalningsgrad, som angetts i
kontraktet mellan koparen och sal-
jaren. Om sadan utmalningsgrad ej
angetts skall, med mindre radel be-
slutar annat, for sadana berdkningar
72 viklsenheter vetemjo6l anses mot
svara 100 viktsenheter omalet vele.
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Article 3

Commercial purchases and
special transactions

(1) A commercial purchase for
the purposes of this Convention is
a purchase as defined in Article 2
which conforms to ithe usual com-
mercial practices in international
trade and which does not include
those transactions referred to in
paragraph (2) of this Article.

(2) A special transaction for the
purposes of this Convention is one
which, whether or not within the
price range, includes features intro-
duced by the Government of a coun-
try concerned which do not conform

with usual commercial practices.
Special {ransactions include the
following:

(a) Sales on credit in which, as
a result of government intervention,
the interest rate, period of payment,
or other related terms do not con-
form with the commercial rates,
periods or terms prevailing in the
world market;

(b) Sales in which the funds for
the purchase of wheat are obtained
under a loan from the Government
of the exporting country tied to the
purchase of wheat;

(¢) Sales for currency of the im-
porting country which is not trans-
ferable or convertible into currency
or goods for use in the exporting
country;

(d) Sales under trade agreements
with special payments arrangements
which include clearing accounts
for settling credit balances bilater-
ally through the exchange of goods,
except where the exporting country
and the importing country con-
cerned agree that the sale shall be
regarded as commercial;

(e) Barter transactions

(i) which result from the inter-
vention of governments where wheat
is exchanged at other than prevailing
world prices, or

Artikel 3

Kommersiella kop och speciella
transaktioner

1. Eit kommersiellt kép i vad an-
gar denna konvention ir ett kép en-
ligt definition i artikel 2, vilket &ver-
ensstdmmer med vanliga kommer-
siella sedvinjor i internationell han-
del och som inte omfattar de i
moment 2 i denna ariikel omnimn-
da transaktionerna.

2. En speciell transaktion i vad
angar denna konvention ar en trans-
aktion, som, vare sig den sker inom
eller utom prisspelrummet, innehal-
ler villkor inférda av regeringen i
resp. land och som inte 6verensstam-
mer med vanliga kommersiella sed-
vianjor. Sdsom speciella transaktioner
inbegrips

a) forsiljningar pa kredit, som
genom regeringsingripande inte star
i Overensstdmmelse med férhillan-
den som rader pa virldsmarknaden
i vad avser rintefot, betalningstid
eller andra darmed sammanhéingan-
de villkor;

b) forsaljningar vid vilka kope-
summan tillhandahalls sasom ett
till vetekopet bundet statslan fran
exportlandet;

¢) forsdljningar mot importian-
dets valuta, som inte ar konvertibel
eller som inte kan 6verféras till va-
luta eller varor att anvindas i ex-
portlandet;

d) forsiljningar inom ramen for
handelsavtal med speciella betal-
ningsarrangemang, i vilka innefat-
tas clearingkonton fér bilateral ut-
jamning av kreditbalanser genom
varuutbyte, om inte vederbdrande
exportland och importland 6verens-
kommer om att férsdljningen skall
anses vara kommersiell;

¢) bytestransaktioner,

(i) vilka tillkommer genom rege-
ringsingripande och i vilka vete byts
{ill andra dn radande varldspriser;
eller
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{(i1) which involve sponsorship un-
der a government purchase pro-
gramme, except where the purchase
of wheat resulls from a barter trans-
action in which the country of final
destination was not named in the
original barter contract;

(f) A gift of wheat or a purchase
of wheat out of a monetary grant by
the exporting country made for that
specific purpose;

(g) Any other categories of trans-
actions lhat include features intro-
duced by the Government of a coun-
try concerned which do not conform
with usual commercial practices, as
the Council may prescribe.

(3) Any (question raised by the
Executive Secretary or by any ex-
porting or imporling country as to
whether a transaction is a commer-
cial purchase as defined in paragraph
(1) of ihis Article or a special trans-
action as defined in paragraph
(2) of this Article shall be decided
by the Counecil.

PART II - - COMMERCIAL

Article 4

Commercial purchases and supply
commitments

(1) Each member country when
exporting wheat undertakes to do
so al prices consistent with the price
range.

(2) Each member country import-
ing wheat undertakes that the maxi-
mum possible share of its total com-
mercial purchases of wheat in any
crop year shall be purchased from
member countries, excepl as pro-
vided in paragraph (4) below. This
share shall be not less than a per-
ceniage established by the Council
in agreement with the country con-
cerned.

(3) Exporting couniries under-
{ake, in association with one anoth-

(i1) vilka ingar i ett statligt varu-
utbytesprogram, utom da vetekopet
tillkommer genom en bytestransak-
tion, i vilken det slutliga mottagar-
landets namn inte angetts i det ur-
sprungliga byteskontraktet;

f) en gava av vete eller elt kop av
vete med betalning i penningbidrag,
som limnais av ett exportland for
detta speciella 4ndamal;

g) varje annat slag av transaktion,
innehéllande villkor som inforts av
regeringen i resp. land och som inie
overensstimmer med vanliga kom-
mersielia sedviinjor, enligt vad radet
ddrom foreskriver.

3. Varje fraga, som vacks av exe-
kutivsekreteraren eller av nagot ex-
pori- eller importland, om en trans-
aktion ar ett kommersiellt kép en-
ligt denna artikels moment 1 eller
en speciell transaktion enligt denna
artikels moment 2, skall avgoras av
radet.

DEL II — KOMMERSIELLA
FRAGOR

Artikel 4

Kommersiella kép och leverans-
dtaganden

1. Varje medlemsland som expor-
terar vete alar sig att exportera {ill
priser enligt prisspelrummet.

2. Varje medlemsland som impor-
terar vete forbinder sig att stérsta
mojliga andel av dess totala kom-
mersiella inkdép av vete under ett
skordear skall képas fran medlems-
lander, utom i de fall som anges i
moment 4 nedan. Denna andel skall
inte vara mindre 4n en procentan-
del som fasistillts av radet med det
berérda landets samtycke.

3. Exportlinderna férbinder sig
gemensamt att vete fran exportlin-
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er, thal wheat from their countries
shall be made available for pur-
chase by importing countries in any
crop year at prices consistent with
the price range in quantities suffi-
cient to satisfy on a regular and
continuous basis the commercial re-
quirements of those couniries sub-
ject to the other provisions of this
Convention.

(4) Under extraordinary circum-
stances a member country may be
granied by the Council partial ex-
emption from the commitment con-
lained in paragraph (2) of this Ar-
ticle upon submission of salisfactory
supporting evidence to the Council.

(5) Each member country when
importing wheat from non-member
countries undertakes to do so at
prices consistent with the price
range.

{6) Prices shall be regarded as
consistent with the price range when
wheat is being made available or
when sales and purchases are taking
place:

(a) at or above the maximum pri-
ces provided for in Arlicle 6 when
such actions are not in conflict with
the provisions of Articles 5, 9 and
10, or

(b) at prices consistent with the
minimum prices provided for in
Article 6 or with the provisions con-
cerning the role of minimum prices
as set oul in Article 8.

Artiele b

Purchases at the marimum price

(1) If the Council makes a maxi-
mum price declaration in respect of
an exporting country, thal country
shall make available for purchase by
importing countries al not greater
than the maximum price its balance
of commilment towards those coun-
tries to the extent that the balance
of entitlement of any importing
country with respect to all exporting
countries is not exceeded.

derna skall stéllas till férfogande
for inkép av importlinderna under
varje skordear till priser som ligger
inom prisspelrummet och i kvanti-
teter som é&r tillrickliga for att regel-
bundet och fortlépande tillfredsstal-
la dessa landers kommersiella behov
i enlighet med de 6vriga bestammel-
serna i denna konvention.

4. Under séirskilda omstindighe-
ter kan ett medlemsland av radet
garanleras parliellt undantag fran
det atagande som stadgas i moment
2 i denna artikel under forutsiatining
att landet for radet framligger till-
fredsstdllande skal harfor.

5. Varje medlemsland som impor-
terar vete fran icke-medlemslinder
atar sig att importera till priser in-
om prisspelrummet.

6. Priserna skall anses ligga inom
prisspelrummet nir vete tillhanda-
halls eller nér foérsiljningar eller
inkop dger rum

a) vid eller Over maximipriser
enligt artikel 6 da sddana Atgéirder
inte star i strid med bestimmelser-
na i artiklarna 5, 9 och 10; eller

b) till priser som star i dverens-
stammelse med de i artikel 6 angiv-
na minimipriserna eller med bestim-
melserna roérande minimiprisernas
funktion enligt artikel 8.

Artikel 5
Koép till maximipriset

1. Om radet avger en maximipris-
deklaration med avseende pa ett ex-
portland, skall det landet stilla till
forfogande for kop av importlander
till ett pris som inte Overstiger
maximipriset sin  forpliktelserest
gentemot dessa ldnder i sadan ut-
strackning, alt réttighetsresten fo6r
ettvart importland med avseende pa
alla exportlander inte Overskrids.
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(2) If the Council makes a maxi-
mum price declaration in respect of
all exporting countries, each import-
ing counlry shall be entitled, while
{the declaration is in effect,

(a) to purchase from exporting
counlries at prices not greater than
the maximum price its balance of
entiflement with respect lo all ex-
porting countries; and

(b) to purchase wheal from any
source without being regarded as
committing any breach of paragraph
(2) of Arlicle 4.

(3) If the Council makes a maxi-
mumn price declaration in respect of
one or more exporting countries, but
not all of them, each imporling coun-
try shall be entiiled while the decla-
ration is in effect,

(a) lo make purchases under para-
graph (1) of this Ariicle from such
one or more exporting countries and
to purchase Lhe balance of its com-
mercial requirements within the
price range from the olher exporting
countries, and

(b) to purchase wheal from any
source without bcing regarded as
commifting any breach of para-
graph (2) of Article 4 to the extenl
of its balance of entitlemenl with
respect {o such one or more export-
ing countries as at the effective date
of the declaration, provided such
balance is not larger than its balance
of entitlemenl with respect lo all
exporling countries.

(4) Purchases by any imporling
country from an exporting country
in excess of the balance of entitle-
ment of that importing country with
respect to all exporling countries
shall not reduce the obligation of
that exporting country under this
Articie. Any wheat purchased from
an importing counlry by a second
importing country which originated
during that crop year from an ex-
porting couniry shall be deemed to
have been purchased from that ex-

2. Om radel avger en maximipris-
deklaration med avseende pa alla
exportlander, skall varje importland
vara berittigat under den tid dekla-
rationen ar i kraft

a) att kopa fran exportlinder, till
priser som inte Overstiger maximi-
priset, sin réttighetsrest med avse-
ende pa alla exportlinder; och

b) att kdpa vete fran vilket hall
som helst utan att anses bryta mot
stadgandena i moment 2 av artikel 4.

3. Om radet avger en maximipris-
deklaration med avseende pa ett el-
ler flera men inte alla exportldnder,
skall varje importland under tiden
deklarationen ar i kraft vara berit-
ligat

a) att gora inkép enligt moment 1
av denna artikel fran sadant eller
sidana exportlinder samt att kopa
aterstoden av sina kommersiella be-
hov inom prisspelrummet fran de
andra exportlinderna; och

b) att, utan att anses bryta mot
vad i moment 2 av artikel 4 stad-
gas, kopa vete fran vilket hall som
helst inom ramen av sin rattighets-
rest vid den tidpunkt da deklaratio-
nen avges med avseende pa sadant
exportland eller sadana exportldn-
der forutsatt alt denna rest inte ar
storre dn landets rittighetsrest med
avseende pa samtliga exportlander.

4. Ett importlands koép fran ett
exportland utdver detta importlands
rattighetsrest med avseende pa alla
exportlander skall inte minska ex-
portlandets forpliktelse enligt denna
artikel. Vete, som inkopts av import-
land av ett annat importland och
som under samma skérdedr harrér-
de¢ fran ett exportland, skall anses
ha inkopts fran det exportlandet av
det importland som sist inképt vetet
under forutsittning att detta import-
lands rattighetsrest inte overskrids
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porting country by the second im-
porting country provided the balance
of entitlement of the second import-
ing country with respect to all ex-
porting countries is not thereby ex-
ceeded. Subject to the provisions of
Article 19, the preceding sentence
shall apply to wheat flour only if the
wheat flour originated from the
exporting country concerned.

(5) In determining whether it has
fulfilled its required percentage un-
der paragraph (2) of Article 4, pur-
chases made by any importing coun-
try while a maximum price declara-
tion is in effect, subject to the limi-
tations in paragraphs (2) (b) and
(3) (b) of this Article,

(a) shall be taken into account
if those purchases were made from
any member country, including an
exporling couniry in respect of
which the declaration was made,
and

(b) shall be entirely disregarded if
those purchases were made from a
non-member country.

(6) Wheat made available in ac-
cordance with the provisions of this
Article shall so far as practicable be
of types and (qualities that would
enable the trade in that crop year be-
tween the two countries to conform
to the usual pattern. Arrangements
to give effect to this should be agreed
upon as necessary between the coun-
tries conecerned.

Article 6

Prices of wheat

(1) The Schedule of minimum and
maximum prices, basis f.o.b. Gulf
ports, is established for the duration
of this Convention as follows:

diarigenom med avseende pa samt-
liga exportlinder. I enlighet med be-
stdmmelserna i artikel 19 skall fore-
gaende mening édga tilldmpning pa
vetemjol endast om mjélet ursprung-
ligen hérrérde fran exportlandet i
fraga.

3. Vid faststillande av, huruvida
ett importland uppnatt sitt fore-
skrivna procenttal enligt moment 2
av artikel 4, skall dess koép under
det en maximiprisdeklaration ar i
kraft, med forbehall foér inskrank-
ningarna i denna artikels moment
2 b) och 3 b)

a) medriaknas dérest kopen gjorts
fran nagot medlemsland, inklusive
det exportland for vilket deklaratio-
nen gjorts; och

b) lamnas helt utan avseende om
kopen gjorts fran ett annat land an
ett medlemsland.

6. Vete, som gjorts tillgdngligt i
overensstimmelse med bestidmmel-
serna i denna artikel, skall savitt ar
praktiskt mojligt vara av saddana slag
och kvaliteter att handeln under
ifrigavarande skoérdear mellan de
tvd landerna kan &4ga rum enligt
sedvanligt monster. For att férverk-
liga detta bér da sa ar erforderligt
overenskommelser hédrom triffas
mellan beroérda lander.

Artikel 6

Priser pd vete

1. Forteckningen 6ver minimi- och
maximipriser, basis f.o.b. hamnar
vid Mexikanska golfen har faststallts
att gélla under denna konventions
giltighetstid enligt f6ljande
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Minimum Maximum
Price Price
(US dollars per bushel)
Canada
Manitoba No. 1 1.951/,  2.351/,
Manitoba No. 3 1.90 2.30
United States of America
Dark Northern
Spring No. 1,
14 9% 1.83 2.23
Hard Red Winter
No. 2 (ordinary) 1.73 213
Western White
No. 1 1.68 2.08
Soft Red Winler
No. 1 1.60 2.00
Argentina
Plate 1.73 2.13
Australia
f.a.q. 1.68 2.08

European Econemic Community

Standard 1.50 1.90
Sweden 1.50 1.90
Greece 1.50 1.90
Spain

Fine wheat 1.60 2.00
Conimon wheat 1.50 1.90

(2) The minimum prices and
maximum prices for the specified
Canadian and US wheats, f.o.b.
Pacific north-west ports shall be 6
cents less than the prices in para-
graph (1) of this Article,

(3) The minimum and maximum
prices for Mexican wheat on sample
or description f.o.b. Mexican Pacific
ports or at the Mexican border,
whichever is applicable, shall be US
dollars 1.55 and 1.95 per bushel re-
spectively.

(4) The minimum prices under
this Article may be adjusted in ac-
cordance with the provisions of Ar-
ticles 8 and 31.

Minimi- Maximi-
pris pris
(USA-dollar per bushel)
Canada
Manitoba No. 1 1:951/, 2:351/,
Manitoba No. 3 1:90 2:30
Amerikas forenta stater
Dark Northern
Spring No. 1,
14 9 1:83 2:23

Hard Red Winter
No. 2 (ordinary) 1:73 2:13
Western White

No. 1 1:68 2:08
Soft Red Winter

No. 1 1:60 Ao
Argentina
Plate 1:73 2:13
Australien
f.a.q. 1:68 2:08
Europeiska ekonomiska
gemenskapen
Standard 1:50 1:90
Sverige 1:50 1: 90
Grekland 1:50 1:90
Spanien
Kvalitetsvete 1:60 2: —
Normalvete 1:50 1:90

2. Minimi- och maximipriserna

for de angivna kanadensiska och
USA-vetetyperna, f.o.b. nordvist-
hamnar vid Stilla havet, skall vara 6
cents lagre in priserna i moment 1
av denna artikel.

3. Minimi- och maximipriserna
for mexikanskt vete enligt prov el-
ler beskrivning, f.o.b. mexikanska
hamnar vid Stilla havet eller vid
mexikanska griansen, vilketdera som
ar tillampligt, skall vara 1:55 resp.
1: 95 USA-dollar per bushel.

4. Minimipriserna i denna artikel
kan jidmkas enligt bestimmelserna i
artiklarna 8 och 31.
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(5) The minimum price and maxi-
mum price for f.a.q. Australian
wheat f.o.b. Australian ports shall
be 5 cents below the price equivalent
to the c. and f. price in United King-
dom ports of the minimum price
and maximum price for US Hard Red
Winter No. 2 (ordinary) wheat
f.o.b. Gulf ports, specified in para-
graph (1) of this Artlicle, computed
by using currently prevailing lrans-
portation costs.

(6) The minimum prices and
maximum prices for Argenline

wheat f.o.b. Argentine ports, for
destinations bordering the Pacific
and Indian Oceans shall be the pri-
ces equivalenl to the c. and f. prices
in Yokohama of the minimum prices
and maximum prices for US Hard
Red Winler No. 2 (ordinary) wheat
f.o.b. Pacific north-west porls, spe-
cified in paragraph (2) of this Ar-
ticle, computed by using currently
prevailing transportation costs.

(7) The minimum prices and
maximum prices for

- the specified US wheats,

f.o.b. US Atlantic, Great Lakes and
Canadian Sl. Lawrence ports,

= ~ the specified Canadian
wheats, f.o.b. Fort William/Port
Arthur, St. Lawrence porls, Atlantic
poris and Port Churchill,

Argentine wheat, f.o.b.
Argentine ports, for destinations
other than those specified in para-
graph (6) of this Article,

shall be the prices equivalent Lo
the c¢. and f. prices in Antwerp/
Rotterdam of lhe minimum prices
and maximum prices specified in
paragraph (1) of this Article com-
puted by using currently prevailing
transportation costs.

(8) The minimum prices and
maximum prices for the European
Economic  Community standard

wheat shall be the prices equivalent
to the c. and f. price in the country

5. Minimi- och maximipriset for
f.a.q. australiskt vete, f.o.b. austra-
liska hamnar, skall vara b cents ligre
an det pris, som motsvarar c&f-priset
i hamnar i Storbritannien och Nord-
irland av det i moment 1 av denna
artikel angivna minimi- och maximi-
priset for US Hard Red Winter No.
2 (ordinary) wheat, f.o.b. hamnar
vid Mexikanska golfen, berdknat ge-
nom lilldmpning av vid tidpunkten
gallande transportkostnader.

6. Minimi- och maximipriserna
for argentinskt vete, f.o.b. argenlin-
ska hammnar, med destination {ill
platser vid Stilla havet och Indiska
oceanen, skall vara de priser, som
motsvarar c&f-priserna i Yokohama
av de i moment 2 av denna artikel
angivna minimi- och maximipriserna
for US Hard Red Winter No. 2 (ordi-
nary) wheat, f.0.b. nordvisthamnar
vid Stilla havet, beriknade genom
tillampning av vid tidpunkten gil-
lande iransportkostnader.

7. Minimi- och maximipriserna
for

- -~ de angivna USA-vetety-

perna, f.o.b. USA-atlanthamnar,

hamnar vid Stora sjoarna och den
kanadensiska delen av St. Lawrence,

- de angivna kanadensiska
vetetyperna, f.o.b. Fort William/
Port Arthur, hamnar vid St. Law-
rence, atlanthamnar och Port Chur-
chill,

— - argentinskt vete, f.0.b. ar-
gentinska hamnar, med annan de-
stination 4n den som angetts i mo-
ment 6 av denna artikel,

skall vara de priser, som motsva-
rar c&f-priserna i Antwerpen/Rot-
terdam av de 1 moment 1 av denna
artikel angivna minimi- och maxi-
mipriserna, berdknade genom till-
lampning av vid tidpunkten géllan-
de transportkostnader.

8. Minimi- och maximipriserna
for Europeiska ekonomiska gemen-
skapens standardvete skall vara de
priser, som motsvarar c&f-priset i
destinationslandet eller c&f-priset i
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of destination, or the c. and f. price
al an appropriate port for delivery
to the country of destination, of the
minimum prices and maximum pri-
ces for US Hard Red Winter No. 2
(ordinary) wheat f.o.b. United
States, specified in paragraphs (1)
and (2) of this Article, computed by
using currently prevailing transpor-
tation costs and by applying the price
adjustments corresponding to the
agreed quality differences set forth
in the scale of equivalents.

(9) The minimum prices and
maximum prices for Swedish wheat
shall be the prices equivalent to the
c. and f. price in the country of des-
tination, or the c¢. and f. price at an
appropriate port for delivery to the
couniry of destination, of the mini-
mum prices and maximum prices for
US Hard Red Winter No. 2 (ordi-
nary) wheat f.o.b. United States,
specilied in paragraphs (1) and (2)
of this Article, computed by using
currently prevailing transporlation
costs and by applying the price ad-
justments corresponding to the
agreed quality differences set forth
in the scale of equivalents.

(10) The minimum prices and
maximum prices for Greek wheat
shall be the prices equivalent to the
c. and f. price in the country of des-
tination, or the c. and f. price at an
appropriate port for delivery to the
country of destination, of the mini-
mum prices and maximum prices
for US Hard Red Winter No. 2 (ordi-
nary) wheat f.o.b. United States,
specified in paragraphs (1) and (2)
of this Article, computed by using
currently prevailing transportation
costs and by applying the price ad-
justments corresponding to the
agreed differences set forth in the
scale of equivalents.

(11) The minimum prices and
maximum prices for Spanish wheat
shall be the prices equivalent to the
c. and f. price in the country of des-
tination, or the c. and f. price at an

en lamplig hamn fér leverans till
destinationslandet av de i momen-
ten 1 och 2 av denna artikel angivna
minimi- och maximipriserna fér US
Hard Red Winter No. 2 (ordinary)
wheat, f.o.b. USA, beriknade genom
tillampning av vid tidpunkten géil-
lande transportkostnader och av pris-
justeringar, som motsvarar de Gver-
enskomna kvalitetsskillnaderna en-
ligt omrikningsskalan.

9. Minimi- oclh maximipriserna
for svenskt vete skall vara de priser,
som motsvarar c&f-priset i destina-
tionslandet eller c&f-priset i en
lamplig hamn {or leverans till de-
stinationslandet av de i momenten
1 och 2 av denna artikel angivna mi-
nimi- och maximipriserna for US
Hard Red Winter No. 2 (ordinary)
wheat, f.0.h. USA, beriknade genom
tillampning av vid tidpunkten gil-
lande transportkostnader och av
prisjusteringar, som motsvarar de
6verenskomna kvalitetsskillnaderna
enligt omrikningsskalan.

10. Minimi- och maximipriset f6r
grekiskt vete skall vara de priser,
som motsvarar c&f-priset i destina-
tionslandet eller c&f-priset i en lamp-
lig hamn foér leverans till destina-
tionslandet av de i momenten 1 och 2
av denna artikel angivna minini-
och maximipriserna fér US Hard Red
Winter No. 2 (ordinary) wheat,
f.o.h. USA, beridknade genom till-
lampning av vid tidpunkten géllande
transportkostnader och av prisjuste-
ringar, som motsvarar de OJverens-
komna kvalitetsskillnaderna enligt
omriikningsskalan.

11. Minimi- och maximipriser for
spanskt vete skall vara de priser,
som motsvarar e&f-priset i destina-
tionslandet eller c&f-priset i en lamp-
lig hamn for leverans till destina-
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appropriate port for delivery to the
country of destination of the mini-
mum prices and maximum prices for
US Hard Red Winter No. 2 (ordi-
nary) wheat f.o.b. United States,
specified in paragraphs (1) and (2)
of this Article, computed by using
currently prevailing transportation
costs and by applying the price ad-
justments corresponding to the
agreed quality differences set forth
in the scale of equivalents.

(12) In relation to other wheats
ot countries referred to in para-
graph (1) of this Article, the ways
of computing minimum and maxi-
mum prices set out in paragraph
(2) or the equivalents thereof set
out in paragraphs (5) to (11) of
this Article shall apply in the same
way as they apply to the wheats
referred to in those paragraphs.

(13) The Prices Review Com-
mittee may in consultation with the
Sub-Committee on Prices:

(a) delermine the equivalent mini-
mum and maximum prices for
wheats at points other than those
referred to in paragraphs (1), (2)
and (3} and paragraphs (5) to (11)
of this Article, and

(b) specify, basis f.o.b. United
States Gulf ports, minimum and
maximum prices for any description,
class, type, grade or quality of wheat
other than those specified in para-
graphs (1) and (3) of this Article,
provided that the difference between
the minimum and maximum prices
so specified shall be 40 cents per
bushel. and in the case of a wheat
of a country not mentioned in those
paragraphs the Committee shall act
in accordance with the preceding
sub-paragraph if it has not already
done so in respect of that wheat.

(14) In the case of any wheat for
which minimum and maximum
prices have not been specified, the
minimum and maximum prices for
the time being, basis f.o.b. United

tionslandet av de i momenten 1 och
2 av denna artikel angivna minimi-
och maximipriserna for US Hard
Red Winter No. 2 (ordinary) wheat,
f.o.b. USA, beriknade genom till-
ldmpning av vid tidpunkten gillande
transportkostnader och av prisjuste-
ringar, som motsvarar de Overens-
komna kvalitetsskillnaderna enligt
omrikningsskalan.

12. Betraffande andra vetetyper
fran lander upptagna i moment 1 av
denna artikel skall vid berdknandet
av minimi- och maximipriser enligt
moment 2 eller motsvarande priser
enligt momenten 5 till 11 av denna
artikel tillvigagangssittet vara det-
samma som giller for vetetyper som
angetts i nimnda moment.

13. Priséversynskommittén ma i
samrad med underkommittén for
priser

a) faststdlla motsvarande minimi-
och maximipriser for vete p4 andra
orter dn dem som angetts i momen-
ten 1, 2 och 3 och momenten 5 till
11 av denna artikel; och

b) bestimma minimi- och maxi-
mipriser, basis f.o.b. USA-hamnar
vid Mexikanska golfen, foér vilken
som helst annan beskrivning, klass,
typ, grad eller kvalitet av veie &n
dem, vilka angetts i momenten 1 och
3 av denna artikel, forutsatt att
skillnaden mellan de sa angivna mi-
nimi- och maximipriserna kommer
att vara 40 cents per bushel, och att
kommittén, nir det giller vete fran
ett land, som inte ir upptaget i
nimnda moment, skall handla i 6ver-
ensstimmelse med punkt a) av detta
momnienl om sa inte redan har skett
med detta vete.

14. Betriffande vete, for vilket mi-
nimi- och maximipris inte har an-
gelts, skall tills vidare minimi- och
maximipris, basis f.c.b. USA-ham-
nar vid Mexikanska golfen, berik-
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States Gulf ports, shall be derived
from the minimum and maximum
prices of the description, class, type,
grade or quality of wheat specified
in paragraphs (1) and (3) or under
paragraph (13)(b) of this Article,
which is most closely comparable to
such wheat by the addition of an
appropriate premium or by the de-
duction of an appropriate discount.
Such premiums or discounts may be
fixed and adjusted as necessary by
the Prices Review Commiltee. The
Prices Review Committee shall act
in accordance with this paragraph
at any meeting called under para-
graphs (1), (3) or (6) of Article 9.

(15) No minimum or maximum
price, basis f.o.b. United States Gulf
ports, specified under the provisions
of paragraph (13) (b) of this Article,
shall respectively be higher than the
minimum or maximum price for
Manitoba Northern No. 1 wheat
specified in paragraph (1) of this
Article.

(16) The equivalent minimum and
maximum prices referred to in para-
graphs (5) to (11) of this Article
shall be computed at regular inter-
vals by the Secretariat of the Council
with the assistance of the Sub-Com-
mittee on Prices, having regard to
the costs of ocean transportation
which reflect the current method of
movement generally employed and
on the most comparable basis be-
tween the ports concerned.

(17) For the purposes of com-
paring the price of any wheat quot-
ed in other than United States
currency with the minimum and
maximum prices or the equivalents
thereof computed in accordance with
the provisions of this Article, that
price shall be converted into United
States currency at the prevailing
rate of exchange. Any dispute as to
the conversion of prices shall be
decided by the Prices Review Com-
mittee.

(18) The minimum and maximum

nas med utgangspunkt fran de i
momenten 1, 3 och 13 b) angivna
minimi- och maximipriserna omfat-
tande beskrivning, klass, typ, grad
eller kvalitet av vete, som &4r nér-
mast jamforlig med sadant vete,
med lampligt tilligg eller avdrag.
Sadant tilidgg elier avdrag kan fasl-
stdllas och justeras av priséversyns-
kommitién. Prisdversynskommittén
skall handla i Overensstdmmelse
med detta moment vid varje sam-
mantrdde som sammankallats en-
ligt moment 1, 3 eller 6 av artikel 9.

15. Intet minimi- eller maximi-
pris, basis f.o.b. USA-hamnar vid
Mexikanska golfen, som angetts en-
ligt bestimmelserna i moment 13 b)
av denna artikel, skall vara hogre
ian det minimi- och maximipris som
angefts i moment 1 av denna arti-
kel fér Manitoba Northern No. 1
wheat.

16. De i momenten 5 till 11 av
denna artikel omriknade minimi-
och maximipriserna skall med jam-
na mellanrum, med bjilp av under-
kommittén for priser, framriknas av
radets sekretariat, varvid héinsyn
tas till de kostnader for oceantrans-
port, som aterspeglar vid tillfdllet
allméant tillimpat transportsédtt och
grundas pa mest jamférbara férhal-
landen mellan ifrdgavarande ham-
nar.

17. For jamforelse av vetepris,
som anges i annan valuta &n USA-
dollar, med minimi- och maximi-
priser eller motsvarande priser, be-
riknade enligt bestdmmelserna i
denna artikel, skall ifragavarande
pris omriknas till USA-dollar efter
vid tillfallet gillande kurs. Tvist an-
gdende prisomrikningen skall av-
géras av prisdversynskommittén.

18. Minimi- och maximipriserna

2 Bihang till riksdagens protokoll 1967. 1 saml. Nr 156
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prices and the equivalents thereof
shall exclude such carrying charges
and marketing costs as may be
agreed between the buyer and the
seller, provided that carrying
charges shall accrue for the buyer’s
account only after an agreed date
specified in the contract wunder
which the wheat is sold.

(19) Durum wheat and certified
seed wheat shall be excluded from
the provisions relating to maximum
prices and denatured wheat from
the provisions relating to minimum
prices.

(200 Without prejudice to the
operation of Article 8 if any member
country represents to the Prices
Review Committee that any compu-
tation of an equivalent minimum or
maximum price under the provisions
of paragraphs (5) to (11) or para-
graph (13) of this Article is, in the
light of current transportation costs,
no longer fair, that Committee shall
consider the matter and may in
consultation with the Sub-Committee
on Prices make such adjustments
as it considers desirable.

(21) All decisions of the Prices
Review Committee under paragraphs
(13), (14), (17) or (20) of this Arti-
cle shall be binding on all member
counlries, provided that any member
couniry which considers any such
decision is disadvantageous to it may
ask the Council to review that de-
cision.

(22) Each country which has one
or more wheats listed in this Article
shall provide to the Council each
crop year a copy of the current of-
ficial specifications, standards or de-
scriptions for those wheats where
they exist. Upon request by the
Secretariat, countries which export
wheat shall provide to the Council
the current official specifications,
standards or descriptions of wheats,
where they exist, not listed in this
Article.

och daremot svarande priser inne-
fattar inte sidana lagrings- och for-
sadljningskostnader, som kan ha
overenskommits mellan képare och
siljare, forutsatt att lagringskostna-
der tillkommer koparen férst efter
ett overenskommet datum, som an-
getts 1 det kontrakt, under vilket
vetet ar salt.

19. Durumvete och plomberat ut-
sidde skall vara undantagna fran be-
stammelserna om maximipriser och
denaturerat vete fran bestdmmel-
serna om minimipriser.

20. Om nagon medlemsstat for
prisoversynskommittén framhaller,
att berdkningen av ett enligt mo-
menten 5 till 11 eller 13 omraknat
minimi- eller maximipris inte ling-
re ar skaligt i betraktande av radan-
de transportkostnader, skall kom-
mittén — utan inverkan péa tillimp-
ningen av artikel 8 —— ta fragan
under 6vervagande och ma, i sam-
rdd med underkommittén fér pri-
ser, férela sadana jamkningar, som
den anser Onskvirda.

21. Alla beslut av priséversyns-
kommittén enligt momenten 13, 14,
17 och 20 av denna artikel skall va-
ra bindande fér samiliga medlems-
stater, forutsatt att medlemsstat,
som anser ett sadant beslut vara
ogynnsami, ma hemstalla lill radet
om provning av beslutet.

22. Varje land, som har en eller
flera vetetyper angivna i denna ar-
tikel, skall, savida dylika finns, var-
je skordear tillhandahéalla radet
gillande, officiella bestimmelser be-
traffande specifikationer, standard
eller beskrivningar av ifrigavaran-
de vete. Pa begiran av sekretariatet
skall land, som exporterar vete, till-
handahalla radet, niar sa finns, gil-
lande officiella bestdmmelser angé-
ende specifikationer, standard eller
beskrivningar av sadant vete, som
inte ar angivet i denna artikel.
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Article 7

Prices of wheat flour

(1) Commercial purchases of
wheat flour will be deemed to be at
prices consistent with the prices for
wheat specified in or determined
under Article 6, unless a statement
to the contrary, with supporting
information, is received by the
Council from any member country,
in which case the Council shall,
with the assistance of any countries
concerned, consider the matter and
decide whether the price is so
consistent.

(2) If one or more member
countries deem that certain practices
in the field of international trade
have in certain cases distorted the
consistency which must exist be-
tween the prices for flour and the
prices for wheat, and consider that
their interests have been seriously
hurt by these practices, they may
ask for consultations with the
member  country or  member
countries concerned.

(3) The Council may in co-oper-
ation with member countries carry
oul studies of the prices of wheat
flour in relation to the prices of
wheat.

Article 8

Role of minimum prices

The purpose of the schedule of
minimum prices is to contribute to
market stability by making it possi-
ble to determine when the level of
market prices for any wheat is at
er approaching the minimum of the
range. Since price relationships be-
tween types and qualities of wheat
fluctuate with competitive circum-
slances, provision is made for re-
view of and adjustments in mini-
mum prices.

(1) If the Secretariat of the
Council in the course of its continu-
ous review of market conditions is

Artikel 7

Priser pd velemjol

1. Kommersiella kép av vetemjol
skall anses ha skett till priser, som
ar forenliga med de priser pa vete,
vilka angetts i eller fasistillts en-
ligt artikel 6, sadvida inte radet fran
nagot medlemsland erhallit medde-
lande om motsatsen, jamte upplys-
ningar som styrker férhallandet, i
vilket fall radet skall, med bitrade
av berorda ldnder, prova fragan
och besluta om huruvida priset &r
férenligt pa sitt ovan angetts.

2. Om ett eller flera medlemslan-
der finner att vissa forhallanden i
den internationella handeln i vissa
fall har rubbat den overensstam-
melse som maste rada mellan pri-
serna for vetemjol och priserna foér
vete samt anser att deras intressen
allvarligt skadats av dessa forhal-
landen, kan de begira konsultatio-
ner med ifragavarande medlems-
land eller medlemslidnder.

3. Radet ma 1 samarbete med
medlemslanderna bedriva undersok-
ningar rérande vetemjolspriser i re-
lation till vetepriser.

Artikel 8

Minimiprisernas roll

Syftet med forteckningen éver mi-
nimipriserna dr att bidra till mark-
nadsstabilitet genom att géra det
mojligt att faststdlla nidr marknads-
prisnivan fér vele av varje slag ir
vid eller nidrmar sig prisspelrummets
minimum. Endr prisrelationerna
mellan typer och kvaliteter av vete
varierar med konkurrensférhallan-
dena, har mojlighet skapats for dver-
syn och jimkningar av minimipri-
serna.

1. Om radssekretariatet under sin
fortléopande oOversyn av marknads-
férhallandena dr av den asikten att
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of the opinion that a situation has
arisen, or threatens imminently to
arise, which appears to jeopardize
the objectives of this Convention
with regard to the minimum price
provisions, or if such a situation is
called to the attention of the Secre-
tariat of the Council by any member
country, the Executive Secretary
shall convene a meeting of the
Prices Review Committee within two
days and concurrently notify all
member counfiries.

(2) The Prices Review Committee
shall review the price situation with
the view to reaching agreement on
action required by member partici-
pants to restore price stability and
to maintain prices at or above mini-
mum levels and shall notify the
Executive Secretary when agree-
ment has been reached and of the
action taken to restore market sta-
bility.

(3) If after three market days the
Prices Review Committee is unable
to reach agreement on the action to
be taken to restore market stability,
the Chairman of the Council shall
convene a meeting of the Council
within two days to consider what
further measures might be taken.
If after not more than three days of
review by the Council any member
country is exporting or offering
wheat below the minimum prices as
determined by the Council, the
Council shall decide whether pro-
visions of this Convention shall be
suspended and if so to what extent.

(4) When any minimum price has
been adjusted in accordance with
the foregoing, such adjustments
shall terminate when the Prices Re-
view Committee or the Council finds
that the conditions requiring the
adjustments no longer prevail.

en situation har uppstatt eller ho-
tar att uppstd i en mycket néra
framtid som forefaller att &ven-
tyra denna konventions syften med
hinsyn till dess bestimmelser réran-
de minimipriset eller om en sadan
situation bringas till radssekretaria-
tets uppmirksamhet av nagot med-
lemsland, skall exekutivsekreteraren
sammankalla ett mdéte med priséver-
synskommittén inom tva dagar och
samtidigt underritta alla medlems-
stater.

2. PrisOversynskommittén skall
granska prissituationen i syfte att
na ¢verenskommeise om de atgiarder
som kridvs av medlemsstater for att
aterstiilla prisstabilitet och att upp-
ritthalla priser vid eller 6ver mini-
minivaerna och skall underritta exe-
kutivsekreteraren nir oOverenskom-
melse har nétts och om atgiard som
vidtagits for att aterstilla mark-
nadsstabilitet.

3. Om priséversynskommittén ef-
ter tre noleringsdagar ir oférmégen
att n4 overenskommelse om den at-
gird som skall vidtas for att aterstil-
la marknadsstabilitet, skall radets
ordférande sammankalla ett rads-
mote inom tva dagar for att dverviga
vilka ytterligare atgirder som kan
vidtas. Om nagot medlemsland efter
hogst tre dagars radsOversyn ex-
porterar eller erbjuder vete under
minimipriserna sadana dessa fast-
stiallts av radet, skall radet besluta
huruvida bestimmelser i denna kon-
vention skall suspenderas och i sa
fall i vilken utstriackning.

4. Nir nagot minimipris har jam-
kats i &verensstimmelse med vad
ovan angetts, skall sadana jamk-
ningar upphéra nir priséversyns-
kommittén eller radet finner atl de
forhillanden som péafordrade jamk-
ningarna inte lingre ir for handen.
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Article 9

Maximum price declarations

(1) The Executive Secretary, who
shall keep the prices of wheat under
continual review, shall immediately
convene a meeting of the Prices Re-
view Committee if he is of the
opinion, or the Sub-Committee on
Prices or any member country in-
forms him that it is of the opinion
that a situation has arisen in which
an exporting country is making any
wheat available for purchase by
importing countries at a price near
the maximum price. If the Prices
Review Commitiee decides that such
a situation has arisen, the Executive
Secretary shall immediately inform
all member countries.

(2) As soon as any of its wheat
is made available for purchase by
importing countries at prices not less
than the maximum price, an ex-
porting country shall notify the
Council to that effect. On receipt of
such notification the Executive Sec-
retary acting on behalf of the Coun-
cil shall, except as otherwise provi-
ded in paragraph (6) of this Arlicle
and paragraph (6) of Article 16
make a declaration accordingly, re-
ferred to in this Convention as a
maximum price declaration. The
Executive Secretary shall communi-
cate that maximum price declara-
tion to all member countries as soon
as possible after it has been made.

(3) In making a notification under
paragraph (2) of this Article, the
exporting country shall

(a) if any of the wheals in respect
of which the notification is made is
not one for which a maximum price
is specified in, or has been specified
under the provisions of, Article 6,
state what it considers the maximum
price for the time being, basis f.0.b.
United States Gulf ports, for any
such wheats to be, and

(b) in the case of all wheals in

Artikel 9

Maximiprisdeklarationer

1. Exekutivsekreteraren som skall
hilla vetepriserna under koniinuer-
lig uppsikt skall omedelbart sam-
mankalla ett mote med prisdéversyns-
kommittén, om han 4r av den upp-
faliningen eller om underkommittén
for priser eller om nagot medlems-
land informerar honom om att lan-
det i fraga ar av uppfatiningen att
en situation har uppstatt, i vilken ett
exportland tilthandahaller vete f{or
kop av importlénder till etl pris nidra
maximipriset. Om priséversynskom-
mittén beslutar att en sadan situa-
tion har uppstati skall exekutivsek-
reteraren omedelbart informera alla
medlemsléander hirom.

2. Ett exportland skall underritta
radet, sa snart exporilandet siéller
vete till forfogande for kop av im-
portlidnder till mamixipris eller dér-
éver. Vid mottagande av sadan un-
derrittelse skall exekutivsekretera-
ren pa radets vignar, utom dar an-
nat sags i denna artikels moment
6 och i moment 6 av artikel 16, av-
ge en deklaration i enlighet harmed,
vilken i denna konvention definie-
rats som en maximiprisdeklaration.
Exekutivsekreteraren skall vidarebe-
fordra denna maximiprisdeklaration
till alla medlemslinder si snart som
mojligt efter det att den utfardats.

3. DA exporiland avger underril-
telse enligt moment 2 i denna arti-
kel, skall landet

a) om nagot av det vete for vil-
ket underrittelse avgetts inte ar av
sddant slag for vilket ett maximipris
sarskilt angetts 1 artikel 6 eller an-
getts enligt bestammelserna déiri, an-
ge vad exportlandet anser maximi-
priset vara i detta 6gonblick rak-
nat f.o.b. amerikanska hamnar vid
Mexikanska golfen for varje slag av
sadant vete; och

b) i fraga om alla vetesorter for
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respect of which the notification is
made, state what it computes the
maximum prices to be on the date
of notification at the points from
which those wheats are commonly
exported,

and the Executive Secretary shall
inform all other member countries
accordingly. If any member country
represents to the Executive Secre-
tary that any of the prices referred
to above are not the maximum prices
of the wheats concerned, he shall
immediately convene a meeting of
the Prices Review Committee which
shall decide the maximum prices in
respect of which representations
have been made in consultation with
the Sub-Commilitee on Prices.

(4) As soon as all of its wheat
which has been made available at
not less than the maximum price,
is again made available for purchase
by importing countries at prices less
than the maximum price, an export-
ing country shall nolify the Council
to that effect. Thereupon, the Ex-
ccutive Secretary, acting on behalf
of the Council, shall terminate the
maximum price declaration in re-
spect of that country by making a
further declaration accordingly. He
shall communicate such further de-
claration to all exporting and im-
porting countries as soon as possible
after it has been made.

(2) The Council shall in its rules
of procedure, prescribe regulations
to give effect to paragraphs (2) and
(4) of this Article, including regula-
tions determining the effective date
of any declaration made under this
Article.

(6) If at any time in the opinion
of the Executive Secretary an ex-
porting country has failed to make
a notification under paragraph (2)
or (4) of this Article, or has made
an incorrect notification, he shall
without prejudice in the latter case
to the provisions of paragraph (2)
or (4), immediately convene a meet-

vilka underrittelse avgetts meddela
det framriknade maximipriset vid
tidpunkten for tillkdnnagivandet vid
de platser fran vilka dessa veteslag
1 regel exporteras, och exekutivsek-
reteraren skall meddela alla andra
medlemsldnder i enlighet hirmed.
Om négot medlemsland patalar for
exekutivsekreteraren alt de priser,
tagna var for sig, till vilka hinvisas
ovan inte dr maximipriserna for be-
rorda veteslag, skall han omedelbart
sammankalla ett méte med prisover-
synskommittén, vilken skall faststil-
la de maximipriser {6r vilka erin-
ringar gjorts i samrad med under-
kommittén for priser.

4. Ett exportland skall underriitta
ridet sa snart det vete som landet
stillt till férfogande till maximipris
eller dirdver anyo stills till import-
lindernas férfogande till priser un-
der maximipriset. Déarpa skall exe-
kulivsekreteraren pa radets vignar
aterkalla maximiprisdeklaralionen
med avseende pa landet i fraga ge-
nom att avge en ytterligare deklara-
tion i enlighel dirmed. Han skall
delge alla export- och importlinder
en dylik ytterligare deklaration sa
snart som mdjligt sedan den gjorts.

5. Radet skall i sin arbetsordning
faststillla  tillimpningsféreskrifter
betriffande momenten 2 och 4 i den-
ng artikel, déiri inbegripna regler
som faststéller dag for ikrafttrddan-
de av deklaration, avgiven enligt den-
na artikel.

6. Om ett exportland enligt exeku-
tivsekreterarens asikt vid nigon tid-
punkt har férsummat att limna en
underriittelse enligt moment 2 eller
4 av denna arlikel eller limnat en
oriktig underriltelse, skall han, utan
att i det senare fallet stadgandena i
momentet 2 eller 4 hiirigenom efler-
siitts, omedelbart kalla underkom-
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ing of the Sub-Committee on Prices.
If at any time in the opinion of the
Executive Secretary an exporting
couniry has made a notification
under paragraph (2) bui the facts
relating thereto do not warrant a
maximum price declaration, he shall
not make such a declaration but
shall refer the matter to the Sub-
Cominittee at a meeting immediate-
ly convened for this purpose. If the
Sub-Committee advises either under
this paragraph or in accordance
with Article 31 that a declaration
under paragraph (2) or (4) should
be or should not be made or is in-
correct, as the case may be, the
Prices Review Committee may make
or refrain from making a declara-
tion accordingly, or cancel any de-
claration then in effect, whichever
is appropriate without delay. The
Executive Secretary shall communi-
cate any such declaration or cancel-
lation to all member countries as
soon as possible.

(7) Any declaration made under
this Article shall specify the crop
year or crop years to which it re-
lates, and this Convention shall app-
ly accordingly.

(8) If any exporting or importing
couniry considers that a declaration
under this Article should be or
should not have been made, as the
case may be, it may refer the matter
lo the Council. If the Council finds
that the representations of the coun-
try concerned are well founded, it
shall make or cancel a declaration
accordingly.

(%) Any declaration made under
paragraphs (2), (4) or (6) of this
Article which is cancelled in ac-
cordance with this Article shall be
regarded as having full force and
effect until the date of its cancella-
tion, and such cancellation shall not
affect the validity of anything done
under the declaration prior to its
cancellation.

mittén for priser till sammantride.
Om ett exportland, enligt exekutiv-
sekreterarens uppfatining, vid nagot
tillfalle limnat en underréttelse i en-
lighet med moment 2 men de fakta
som Aaberopas déari inte berittigar
till en maximiprisdeklaration, skall
denne inte géra en sadan deklara-
tion utan héinskjuta arendet till un-
derkommittén som omedelbart sam-
mankallas for detta dndamal. Om
underkommittén antingen enligt det-
ta moment eller i verensstimmelse
med artikel 31 finner att en deklara-
tion enligt moment 2 eller 4 skulle
eller inte skulle goras eller ar orik-
tig, alit efter sammanhanget, ma
prisoversynskommittén utan drojs-
mal avge eller avsta fran att avge en
deklaration i dverensstiminelse dir-
med eller annullera en i kraft varan-
de deklaration, vilketdera som kan
vara tillampligt. Exekutivsekretera-
ren skall limna underrittelse om
varje sadan deklaration eller annul-
lering till alla medlemsldnder sa
snart som mojligt.

7. Varje deklaration avgiven enligt
denna artikel skall ange det eller de
skordear, som den hinfor sig till,
och denna konvention skall tilldm-
pas i enlighet darmed.

8. Om nagot export- eller import-
land anser, att en deklaration enligt
denna artikel skall avges eller inte
slkulle ha avgetts, alltefter samman-
hanget, m4 det hidnskjuta saken till
radet. Om radet finner att vederbo-
rande lands framstéllning ar wval
grundad, skall radet avge eller annul-
lera en deklaration i Gverensstam-
melse harmed.

9. Varje deklaration avgiven en-
ligt moment 2, 4 eller 6 i denna arti-
kel, som annullerats i dverensstim-
melse med denna artikel, skall anses
ha full kraft och verkan intill annul-
leringsdagen, och annulleringen skall
ej paverka giltigheten av atgirder
vidtagna enligt deklarationen fére
dess annullering.
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(10) For the purpose of this
Article “wheat” excludes durum
wheat and certified seed wheat.

Article 10

Status of European Economic Com-
munity

(1) The European Economic Com-
munity which regularly and con-
tinuously engages in import and ex-
port operations on the international
market is listed simultaneously in
Annex A and in Annex B of this
Convention as an exporting country
and as an importing country with
all the rights and obligations deriv-
ing therefrom.

(2) In regard however to the ob-
ligations of the European Economic
Community as an exporting country
in a situation of a maximum price
declaration concerning the wheat of
the European Economic Community,
the European Economic Community
shall make wheat available to im-
porling countries which are mem-
bers of this Convention at a price
which shall not be greater than the
maximum price. Moreover, it shall
take all useful measures in con-
formity with the regulations result-
ing from its common agricultural
policy to channel its quantities
available for export in an equitable
way to importing countries which
are members of this Convention.

Article 11

Adjustment in case of short crop

(1) Any exporting country which
fears that it may be prevented by a
short crop from carrying out its
obligations wunder this Convention
in respect of a particular crop year
shall report the matter to the Coun-
cil at the earliest possible date and
apply to the Council to be relieved
of a part or the whole of its obliga-

10. T vad avser denna artikel om-
fattar vete inte durumvete eller
plomberat utsiadesvete.

Artikel 10

Europeiska ekonomiska gemen-
skapens stdillning

1. Den Europeiska ekonomiska
gemenskapen som regelmaissigt och
fortlopande bedriver import och ex-
port pa den internationella markna-
den dr foértecknad samtidigt savil
i Bilaga A som i Bilaga B i denna
konvention som exportland och som
importland med alla de rattigheter
och skyldigheter som hérrér dérav.

2. Med hinsyn till den Europeiska
ekonomiska gemenskapens skyldig-
heter som exportland i fall av en
maximiprisdeklaration rérande vete
frin den Europeiska ekonomiska ge-
menskapen skall gemenskapen stalla
vete till forfogande f6ér importlian-
der som dr medlemmar av denna
konvention till ett pris som inte
overstiger maximipriset. Gemenska-
pen skall vidare vidta alla ldmpliga
atgirder i 6verensstimmelse med de
bestdmmelser som hérrér fran dess
gemensamma jordbrukspolitik for
att pa ett rittvist satt fordela de
kvantiteter som &r tillgingliga for
export till importldnder som ar med-
lemmar av denna konvention.

Artikel 11

Jamkning i hdndelse av otillrdcklig
skord

1. Varje exportland, som befarar
att det pa grund av en otillricklig
skord kan bli urstandsatt att full-
gora sina #taganden enligt denna
konvention med avseende pa visst
skordedr, skall anmaéla forhallandet
till rddet vid tidigast mdjliga datum
och anhalla hos radet att bli befriat
helt eller delvis fran sina dtaganden
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tions for that crop year. An applica-
tion made to the Council pursuant
to this paragraph shall be heard
without delay.

(2) The Council shall, in dealing
with a request for relief under this
Article, review the exporting coun-
try’s supply situation and the extent
to which the exporting country has
observed the principle that it should,
to the maximum extent feasible,
make wheat available for purchase
to meet its obligations under this
Convention.

(3) The Council shall also, in
dealing with a request for relief
under this Article, have regard to
the importance of the exporting
country’s maintaining the principle
stated in paragraph (2) of this Ar-
ticle.

(4) If the Council finds that the
counlry’s representations are well
founded, it shall decide to what ex-
tent and on what conditions that
country shall be relieved of its ob-
ligations for the crop year con-
cerned. The Council shall inform the
exporting country of its decision.

(5) If the Council decides that the
exporting couniry shall be relieved
of the whole or part of its obliga-
tions under Article 5 for the crop
year concerned, the Council shall
increase the commitments as repre-
sented by the datum quantities of
the other exporting countries to the
extent agreed by each of them. If
such increases do not offset the re-
lief granted under paragraph (4) of
this Article, it shall reduce by the
amount necessary the entitlements,
as represented by the datum quanti-
ties of the importing countries to
the extent agreed by each of them.

(6) If the relief granted under par-
agraph (4) of this Article cannot
be entirely offset by measures taken
under paragraph (5), the Council
shall reduce pro rata the entitlement
as represented by the datum quan-
tities of the importing countries, ac-

for skordedret i fraga. En hénvén-
delse, som gjorts till radet enligt det-
ta moment, skall behandlas utan
drojsmal.

2. Rédet skall vid handliggningen
av en framstillning om befrielse en-
ligt denna artikel gora en 6versyn av
exportlandets forsérjningssituation
samt i vilken utstrdckning export-
landet har iakttagit principen att det
skall i stérsta mojliga utstrickning
stalla vete till férfogande fér att upp-
fylla sina ataganden enligt denna
konvention.

3. Radet skall aven vid handligg-
ningen av framstéillningen om be-
frielse enligt denna artikel ta hin-
syn till vikten av att vederborande
exportland vidmakthaller den prin-
cip, som anges i moment 2 av denna
artikel.

4. Om radet finner, att landets
framstéllning &4r vilgrundad, skall
radet besluta i vilken utstrickning
och pa vilka villkor landet skall er-
hélla befrielse fran sina ataganden
for skordedret i fraga. Radet skall
underritta exportlandet om sitt be-
slut.

5. Om radet beslutar, att export-
landet helt eller delvis skall befrias
fran sina ataganden enligt artikel 5
for skordearet i fraga, skall radet
hoja de andra exportlindernas
grundkvantiteter sasom ett uttryck
for deras forpliktelser i den utstrick-
ning vart och ett av dem godkénner.
Om dylika héjningar inte uppviger
den enligt moment 4 beviljade be-
frielsen, skall radet med erforderlig
kvantitet minska importlindernas
grundkvantiteter sisom uttryck for
deras rattigheter i den utstrickning
vart och ett av dem godkinner.

6. Om den befrielse, som beviljats
enligt moment 4 av denna artikel,
ofullstandigt uppvigs av siadana &t-
girder som vidtagits enligt moment
5, skall radet minska importidnder-
nas grundkvantiteter, sdsom uttryck
for deras rattigheter, proportionellt,
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count being taken of any reductions
under paragraph (5).

(7) If the commitment as repre-
sented by the datum quantity of an
exporting country is reduced under
paragraph (4) of this Article, the
amount of such reduction shall be
regarded for the purpose of estab-
lishing its datum quantity and that
of all other exporting countries in
subsequent crop years as having
been purchased from that exporting
country in the crop year concerned.
In the light of the circumstances,
the Council shall determine whether
any adjustment shall be made, and
if so in whal manner, for the purpose
of establishing the datum quantities
of importing countries in such sub-
sequent crop years as a result of
the operation of this paragraph.

(8) If the entitlement as repre-
sented by the datum quantity of an
importing country is reduced under
paragraph (5) or (6) of this Ar-
ticle to offset the relief granted to
an exporting country under para-
graph (4), the amount of such re-
duction shall be regarded as having
been purchased in the crop year
concerned from that exporting coun-
try for the purposes of establishing
the datum quantity of that importing
country in subsequent crop years.

Article 12

Adjustment in case of necessity to
safequard balance of paymenis or
monetary reserves

(1) Any importing country which
fears that it may be prevented by
the necessity to safeguard its balance
of payments or monetary reserves
from carrying out its obligations
under this Convention in respect of
a particular crop year shall report
the matter to the Council at the
earliest possible date and apply to
the Council to be relieved of a part
or the whole of its obligations for

varvid hansyn skall tas till varje
minskning som skett enligt moment
3.

7. Om ett exportlands grundkvan-
titet sasom uttryck for dess forplik-
telse minskas enligt moment 4, skall
den mot en siddan minskning svaran-
de kvantiteten, for faststillande av
detta lands och alla andra export-
linders grundkvantitet f6r foljande
skordear, anses ha kopts fran export-
landet i fraga under det aktuella
skordearet. Radet skall med hansyn
till omsténdigheterna besluta, om
som en foljd av detta nagon jamk-
ning skall goéras, och i sa fall pa vad
satt, vid faststallandet av importlan-
dernas grundkvantiteter under ifra-
gavarande forstndmnda skordear.

8. Om ett importlands grundkvan-
titet sasom uttryck for dess rattig-
het minskas enligt moment 5 eller 6
av denna artikel for att uppviga den
befrielse, som beviljats ett exportland
enligt moment 4, skall vid faststal-
landet av importlandets grundkvan-
titet under féljande skordedr den
mot en sidan minskning svarande
kvantileten anses ha kdpts fran det-
ta exportland under ifragavarande
skordear.

Artikel 12

Jiamkning i hédndelse av nodvdndig-
het att trygga betalningsbalans eller
valutareserver

1. Varje importland, som befarar
att det pa grund av ndédviandigheten
av att trygga sin betalningsbalans el-
ler sina valutareserver inte kan full-
gora sina ataganden enligt denna
konvention med avseende pa visst
skordear, skall anmaéala férhallandet
till radet vid tidigast mojliga datum
och anhéalla hos radet att bli befriat
helt eller delvis fran sina ataganden
£6r detta skérdear. En hanvindelse,
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that crop year. An application made
to the Council pursuant to this par-
agraph shall be heard without delay.

(2) If an application is made
under paragraph (1) of this Article,
the Council shall seek and take into
account, together with all facts
which it considers relevant, the
opinion of the International Mone-
lary Fund, as far as the matter con-
cerns a country which is a member
of the Fund, on the existence and
extent of the necessity referred to
in paragraph (1).

(3) The Council shall, in dealing
with a request for relief under this
Article, have regard to the import-
ance of the importing country’s
maintaining the principle that it
should to the maximum extent fea-
sible make purchases to meet its
obligations under this Convention.

(4) If the Council finds that the
representations of the importing
country concerned are well founded,
it shall decide to what extent and
on what conditions that country
shall be relieved of its obligations
for the crop year concerned. The
Council shall inform the importing
country of its decision.

Article 13

Adjustments and additional
purchases in case of critical need

(1) If a critical need has arisen or
threatens to arise in its territory, an
importing country may appeal to the
Council for assistance in obtaining
supplies of wheat. With a view to
relieving the emergency created by
the critical need, the Council shall
give urgent consideration to the ap-
peal and shall make appropriate re-
commendations to exporting and im-
porling countries regarding the ac-
tion to be taken by them.

(2) In deciding what recommen-
dalion should be made in respect of
an appeal by an importing country
under the preceding paragraph, the

som gjorts till radet enligt detta mo-
ment, skall behandlas utan dréjsmal.

2. Om en anhallan gérs enligt den-
na artikels moment 1, skall radet, sa-
vitt fragan berdr ett land som &r
medlem i Internationella valutafon-
den, underséka och ta hinsyn till,
forutom alla omstdndigheter som ra-
det anser vara av betydelse, fondens
asikt om det foreligger sadan néd-
vindighet som asyftas i nimnda mo-
ment.

3. Vid handldggningen av en fram-
stillning om befrielse enligt denna
artikel skall radet ta hidnsyn till vik-
ten av att vederbérande importland
vidmakthaller principen att i stérsta
mojliga utstrickning foéreta kop for
att uppfylla sina ataganden enligt
denna konvention.

4. Om radet finner, att vederbo-
rande importlands framstilining ar
vialgrundad, skall det besluta, i vil-
ken utstriackning och pa vilka vill-
Ikor landet skall erhalla befrielse fran
sina ataganden for skordearet i fra-
ga. Rdadet skall underrdtta import-
landet om sitt beslut.

Artikel 13

Jdmkningar och tilliggskop i hén-
delse av allvarlig brist
1. Ett importland m4a, om en all-
varlig brist har uppstatt eller hotar
att uppstd inom dess territorium,
véadja till radet om hjilp att erhalla
vete. I avsikt att avhjilpa det av
den allvarliga bristen skapade nod-
laget skall radet ta denna vidjan i
skyndsamt dvervigande och avge
lampliga rekommendationer till ex-
port- och importldnder angaende pa
dem ankommande &tgirder.

2. Radet skall, nir det beslutar
vilken rekommendation som bér av-
ges 1 anledning av en vidjan fran
elt importland enligt foéregiende
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Council shall have regard to its ac-
tual commercial purchases from
member countries or to the extent of
its obligations under Article 4, as
may appear appropriate in the cir-
cumstances.

(3) No action iaken by an export-
ing or importing country pursuant
to a recommendation made under
paragraph (1) of this Article shall
affect the datum quantity of any ex-
porting or importing country in sub-
sequent crop years.

Article 14

Other adjustments

(1) An exporling country may
transfer part of its balance of com-
mitment to another exporting coun-
try, and an imporling country may
transfer part of its balance of entitle-
ment to another importing country
for a crop year, subject to approval
by the Council.

(2) Any importing country may
at any time, by written notification
to the Council, increase its percent-
age undertaking referred to in para-
graph (2) of Article 4 and such in-
crease shall become effective from
the date of receipt of the notification.

(3) Any importing country which
considers that its interests in respect
of its percentage undertaking under
paragraph (2) of Article 4 are seri-
ously prejudiced by the withdrawal
from this Convention of any export-
ing country holding not less than 50
votes may, by written notification to
the Council, apply for a reduction in
its percentage undertaking. In such
a case, the Council shall reduce that
importing country’s percentage un-
dertaking by the proportion that its
maximum annual commercial pur-
chases during the years determined
under Article 15 with respect to the
withdrawing country bears to its da-
tum quantity with respect to all
countries listed in Annex A and

moment, ta hinsyn till landets fak-
tiska kommersiella kop fran med-
lemslander eller till omfattningen
av dess ataganden enligt artikel 4,
vilketdera som med hénsyn till om-
stindigheterna anses lampligt.

3. Ingen &tgard som vidtagits av
ett export- eller importland enligt en
rekommendation avgiven enligt mo-
ment 1 av denna artikel skall pé-
verka négot export- eller import-
lands grundkvantitet under foljan-
de skordear.

Artikel 14

Andra jimkningar

1. Ett exportland ma Overfora en
del av sin forpliktelserest till ett an-
nat exportland, och ett importland
ma overfora en del av sin rattighets-
rest till ett annat importland for ett
skérdear, under foérutsittning av ra-
dets godkénnande.

2. Varje importland ma nir som
helst genom skriftlig anmiélan till
rddet hoja sitt procentuella atagan-
de enligt moment 2 av artikel 4 och
sidan hojning skall trada i kraft
fran dagen for mottagandet av an-
malan.

3. Varje importland som anser, att
dess intressen med avseende pa dess
procentatagande enligt moment 2 av
artikel 4 allvarligt skadas genom att
ett exporiland som innehar inte
mindre dn 50 réster frantriader den-
na konvention, mé genom skriftlig
anmiélan till radet begira en reduk-
tion av silt procentatagande. I sé-
dant fall skall radet dels reducera
detta importlands procentitagande
med den andel som, under de ar som
faststallts i artikel 15, dess maximala
arliga kommersiella kop fran det
frantridande landet utgdér av dess
grundkvantitet med hinsyn till alla
de lander som upptagits i Bilaga A
och dels reducera det silunda revi-
derade procentatagandet ytterligare
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shall then further reduce such re-
vised percentage undertaking by sub-
tracting two and one half.

(4) The datum quantity of any
country acceding under paragraph 2
of Article 38 shall be offset, if neces-
sary, by appropriate adjustments by
way of increase or decrease in the
datum quantities of one or more ex-
porting or importing countries, as
the case may be. Such adjustments
shall not be approved unless each ex-
porting or importing country whose
datum quantity is thereby changed
has consented.

(5) The Council may at the re-
quest of any country delete that
couniry from either Annex to this
Convention and transfer it to the
other.

Article 15

Ltablishment of datum quantities

(1) Datum quantities as defined
in Article 2 shall be established for
each crop year on the basis of avera-
ge annual commercial purchases dur-
ing the first four of the immediately
preceding five crop years. In the case
of steadily expanding markets where,
taking the same period, the average
annual commercial purchases are in
excess of the average datum quanti-
ty figures calculated by the above
method, the datum quantities shall
be adjusted by the addition of the
difference of the two averages. For
the purpose of this paragraph a
steadily expanding market is a mar-
ket in which the commercial imports
were higher than the datum quanti-
ty figures calculated under the first
sentence of this paragraph in at least
3 out of the 4 years used in such cal-
culation and the percentage under-
taking of such a country is not less
than eighty per cent.

genom subtraktion med tvd och en
halv.

4. Grundkvantiteten fér varje land
som ansluter sig enligt moment 2
av artikel 38 skall, om si befinns
nodvindigt, anpassas genom lamp-
liga jidmkningar i form av héjning
eller minskning av grundkvantiteter-
na for ett eller flera export- eller
importlander allt efter sammanhang-
et. Dylika jadmkningar skall inte
godkinnas, sivida inte varje export-
eller importland, vars grundkvanti-
tet dirigenom &ndras, samtyckt hir-
till.

5. RAdet ma pa begiran dirom av
ett land avfdéra landet fran endera
av bilagorna till denna konvention
och dirvid 6verféra landet till den
andra bilagan.

Artikel 15

Faststillande av grund-
kvantiteter

1. Grundkvantiteter enligt defini-
tionen i artikel 2 skall faststillas for
varje skordedr av detta avtal pa ba-
sis av det arliga genomsnittet av
kommersiella kop under de forsta
fyra av de nirmast foregiende fem
skordedren. Betrdffande regelbundet
vixande marknader, dir de genom-
snittliga arliga kommersiella inkg-
pen under samma period éverstiger
de genomsnittliga grundkvantitets-
viardena sadana de framriknats med
ovan angivna metod, skall grund-
kvantiteterna jimkas genom tilligg
av mellanskillnaden mellan de tva
genomsnitten. Vid tillimpningen av
detta moment skall en stindigt vix-
ande marknad anses vara en mark-
nad pd vilken den kommersielia
importen var hdgre dn grundkvan-
titetsvirdena sadana de framrilknats
enligt den forsta meningen i detta
moment under Aatminstone tre av
de fyra ar som ingar i sidan berik-
ning och for vilka ett sadant lands
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(2) Before the beginning of each
crop year, the Council shall establish
for that crop year the datum quan-
tity of each exporting country with
respect to all importing countries and
the datum quantity of each import-
ing country with respect to all ex-
porting countries and to each such
country, except that in calculating
datum quantities exports by or im-
ports from the European Economic
Community shall be disregarded.

(3) The datum quantities estab-
lished in accordance with the preced-
ing paragraph shall be re-established
whenever a change in the member-
ship of this Convention occurs, re-
gard being had where appropriate to
any condilions of accession pre-
scribed by the Council under Article
38.

Article 16

Recording and reporting

(1) The Council shall keep sepa-
rate records for each crop year

(a) for the purposes of the opera-
tion of this Convention and in partic-
ular of Articles 4 and 5, of all com-
mercial purchases by member coun-
tries from other member and non-
member countries and of all imports
by member couniries from other
member and non-member countries
on terms which render them special
transactions, and

(b) of all commercial sales by
member countries to non-member
countries and of all exports by mem-
ber countries to non-member coun-
tries on terms which render them
special transactions.

(2) The records referred to in the
preceding paragraph shall be kept so
that

(a) records of special transactions
are separale from records of com-
mercial transactions and

procentuella importiatagande inte ar
mindre 4n 80 %.

2. Fore varje skordears boérjan
skall radet for skordearet i friga
faststilla grundkvantiteten for varje
exportland med avseende pa alla im-
portlander och grundkvantiteten for
varje importland med avseende pa
alla exportlander och pa varje sa-
dant land. Vid berikning av grund-
kvantiteter skall dock bortses fran
export av eller import frdn den
Europeiska ekonomiska gemenska-
pen.

3. De grundkvantiteter som fast-
stallts i enlighet med féregaende
moment skall dnyo faststiillas, nér-
helst en dndring i friga om anslut-
ningen till denna konvention sker,
varvid i tilldmpliga fall hinsyn skall
tas till de intradesvillkor, som radet
kan ha féreskrivit enligt artikel 38.

Artikel 16

Registrering och rapportering

1. Radet skall for varje skordear
tora siarskilda register

a) foér tillimpningen av denna
konvention och i synnerhet av ar-
tiklarna 4 och 5, 6ver alla kommer-
siella inkdp av medlemslénder frin
andra medlems- eller icke-medlems-
lander och av all import av med-
lemslinder fran andra medlems-
och icke-medlemslinder d4 importen
sker pa sadana villkor att den ar att
anse som sarskild transaktion och

b) éver alla kommersiella forsalj-
ningar av medlemsldnder till icke-
medlemsldnder och av all export
fran medlemsldnder till icke-med-
lemslinder som sker pa sddana vill-
kor att den anses utgéra sirskild
transaktion.

2. I foregdende moment angivna
register skall foras sa att

a) register for sérskilda transak-
tioner atskiljs fran register oOver
kommiersiella transaktioner och
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(b) at all times during a crop year
a statement of the balance of com-
mitment of each exporting country
with respect to all importing coun-
tries and of the balance of entitle-
ment of each imporling country with
respect to all exporting countries and
to each such country is maintained.
Statements of such balances shall, at
intervals prescribed by the Council,
be circulated to all exporting and im-
porting countries,

(3) In order to facilitate the oper-
ation of the Prices Review Commit-
tee under Article 31 the Council shall
keep records of international market
prices for wheat and wheat flour
and of transportation costs.

(4) In the case of any wheal which
reaches the country of final destina-
tion after re-sale in, passage through,
or transhipment from the ports of, a
country other than that in which the
wheat originated, member countries
shall to the maximum extent possi-
ble make available such information
as will enable the purchase or trans-
action to be entered in the records
referred to in paragraph (1) and (2)
of Llhis Article as a purchase or
transaction between the country of
origin and the country of final desti-
nation. In the case of a re-sale, the
provision of this paragraph shall
only apply if the wheat originated in
the country of origin during the
same crop year.

(3) For the purposes of paragraph
(2) of this Article and of paragraph
(2) of Article 4, commercial purchas-
es by a member country {rom an-
other member country entered in the
Council’s records shall also be en-
tered as against the obligalions of
each of the two member countries
under Articles 4 and 5 respectively,
or those obligations as adjusted un-
der other Articles of this Conven-
tion, provided that the loading
period falls within the crop year and,
in relation to obligations under Ar-
ticle 5, that the purchases are by an

b) vid alla tillfillen under ett
skordear i registret finns uppgifter
om forpliktelseresten for varje ex-
portland med héansyn till alla im-
portlinder och av rittighetsresten
for varje importland med hinsyn
till alla exportlinder och till varje
sddant land. Uppgifter om sadana
restkvantiteter skall med tidsmellan-
rum som foreskrivs av radet delges
alla export- och importlander.

3. For att underlitta prisover-
synskommitténs verksamhet enligt
artikel 31 skall radet féra register
over internationella marknadspriser
fér vete och vetemjol och over
transportkostnader.

4. I fall, da vete nar det slut-
liga destinationslandet efter aterfor-
sdljning inom, passage genom eller
overskeppning fran hamnar i ett
annat land in det i vilket vetet haft
sitt ursprung, skall medlemsldnder-
na i storsta mojliga utstriackning
tillhandahélla sadana upplysningar
som kan moéjliggora att sidana kop
eller transaktioner kan inféras i de
register som omtalas i moment 1
och 2 i denna artikel som en for-
sdljning eller transaktion mellan
ursprungslandet och det slutliga
destinationslandet. I fraga om ater-
forsiljning skall bestAmmelsen i
detta moment gélla endast om vetet
haft sitt ursprung i ursprungslandet
under samma skordedr.

5. For tillampningen av moment
2 i denna artikel och av moment 2
i artikel 4 skall kommersiella inkép
av ett medlemsland fran ett annat
medlemsland som inférts i radets
register ocksa avrdknas mot vart
och ett av de bada medlemslander-
nas ataganden enligt resp. artikel
4 och 5, eller dessa ataganden sa-
dana de jdmkats enligt andra ar-
tiklar i denna konvention, under
forutsattning att lastningsperioden
faller inom skérdearet och att i for-
hillande till skyldigheter enligt ar-
tikel 5 inképen sker av ett import-
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importing country from an exporfing
country at prices not in excess of the
maximum price. Commercial pur-
chases of wheat flour entered in the
Council’s records shall also be en-
tered as against the obligations of
member countries under the same
condilions.

(6) Where a customs union, or a
special association status with a
customs union, exists between any
member country and one or more
other countries which permits or ob-
liges wheat to be purchased at prices
above the maximum price, any such
purchases shall not be regarded as a
breach of Article 4 or 5, and shall be
entered against the obligations, if
any, of the member country or coun-
tries concerned. No maximum price
declaration shall be made in respect
of such purchases from an exporting
country, nor shall they in any way
affect the obligations of the export-
ing country concerned to other im-
porting countries under Article 4.

(7) In the case of durum wheat
and certified seed wheat, a purchase
entered in the Council’s records shall
also be entered as against the obliga-
tions of member countries under ihe
same conditions whether or not the
price is above the maximum price.

(8) Provided that the conditions
prescribed in paragraph (5) of this
Article are satisfied, the Council may
authorise purchases to be recorded
for a crop year if

(a) the loading period involved is
within a reasonable Lime up to one
month, to be decided by the Council
before the beginning or after the end
of that crop year, and

(b) the two member countries
concerned so agree.

(9) For the purpose of this Article

(a) member countries shall send
to the Executive Secretary such in-
formation concerning the quantities
of wheat involved in commercial
sales and purchases and special

land fran ett exportland till priser
som inte Overstiger maximipriset.
Kommersiella inkép av vetemjol
vilka inférts i1 radets register skall
likasd avriknas mot medlemslédn-
dernas ataganden enligt samma vill-
kor.

6. I fall d4 mellan medlemsland
och flera andra medlemslinder finns
en tullunion eller ett sarskilt asso-
ciationsférhallande med en tullunion
vilken tillater eller forpliktar att
vete inkops till priser éver maximi-
priset skall sddana inkdp inte anses
utgbéra ett brott mot artikel 4 eller
5 och skall inképen avriknas mot
medlemslandets eller medlemslin-
dernas ataganden, i den man sidana
finns. Ingen maximiprisdeklaration
skall goras for sddana inkop fran ett
exportland, ej heller skall de pa né-
got silt paverka exportlandets 4ta-
ganden gentemot andra importlan-
der enligt artikel 4.

7. 1 vad géiller durumvete och
plomberat utsidesvete skall inkop
som inforts i radets register likasa
avriknas mot medlemsldndernas
ataganden pa samma villkor oavsett
om priset 4r Over maximipris eller
inte.

8. Under forutsittning att de vill-
kor, som foreskrivs i moment 5 i
denna artikel, ar uppfyllda m4a radet
medge att inkop registreras for ett
skordear om

a) ifragavarande lastningsperiod
har en skailig lingd, hogst en ma-
nad, vilken skall faststillas av radet
fore borjan eller efter utgdngen av
det skordearet, och

b) de tvad berérda medlemslin-
derna samtycker dartill.

9. For tillampningen av denna ar-
tikel

a) skall medlemslédnderna till exe-
kutivsekreteraren éverlamna sadana
upplysningar roérande de vetekvan-
titeter som forekommer i kommer-
siella forsdljningar, inkop och sar-
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transactions as within its compe-
tence the Council may require, in-
cluding,

(i) in relation to special transac-
tions, such detail of the iransactions
as will enable them to be classified
in accordance with Article 3;

(ii) in respect of wheat, such in-
formation as may be available as to
the type, class, grade and quality,
and the quantities relating thereto;

(iii) in respect of flour, such in-
formation as may be available to
identify the quality of the flour and
the quantities relating to each sepa-
rate quality;

(b) member countries when ex-
porting on a regular basis, and such
other member countries as the Coun-
cil shall decide, shall send to the
Executive Secretary such informa-
tion relating to prices of commercial
and, where available, special trans-
actions in such descriptions, classes,
types, grades and qualities of wheat
and wheat flour as the Council may
require.

(c) the Council shall obtain regu-
lar information on currently prevail-
ing transportation costs and member
countries shall to the extent practi-
cable report such supplementary in-
formation as the Council may re-
quire.

(10) The Council shall make rules
of procedure for the reports and re-
cords referred to in this Article.
Those rules shall prescribe the fre-
quency and the manner in which
those reports shall be made and shall
prescribe the duties of member coun-
tries with regard thereto. The Coun-
cil shall also make provision for the
amendnient of any records or slate-
ments kept by it, including provision
for the settlement of any dispute
arising in connection therewith. If
any member country repeatedly and
unreasonably fails to make reports
as required by this Article, the Exec-

skilda transaktioner vilka radet ager
pafordra, dari inbegripe!

(i) i forhallande till sarskilda
transaktioner sddana detaljer i
transaktionerna som gér det 1110j-
ligt att klassificera dem i Sverens-
stimmelse med artikel 3;

(ii) i vad galler vele, sadana upp-
lysningar som ma vara tillgdngliga
betriffande iyp, klass, grad och kva-
litet, och de kvantiteter som #r hin-
forliga dartill;

(iii) i vad giller mjol, siddana
upplysningar som mi vara tillgang-
liga for att faststdlla mjolets kvali-
tet och de kvantiteter som hinfor
sig till varje sarskild kvalitet;

b) skall medlemslinder da de f6-
retar regelbunden export liksom sa-
dana andra medlemslinder som ra-
det beslutar, till exekutivsekretera-
ren overldmna sadana upplysningar
rérande priser vid kommersiella och
i forekommande fall sirskilda trans-
aktioner med de beskrivningar, klas-
ser, typer, grader och kvaliteter av
vete och vetemjsl som radet ma
kriva;

¢) skall radet erhilla regelbund-
na upplysningar om normalt fére-
kommande transportkostnader och
skall medlemslinderna i den ut-
strdckning det #dr praktiskt majligt
limna sadana ovriga upplysningar
som radet mé kriiva,

10. Rdadet skall faststilla regler
fér rapporter och register som om-
talas i denna artikel. Dessa regler
skall ange hur ofta och pa vilket
satt dessa rapporter skall limnas
och skall ange mediemslindernas
skyldigheter 1 samband dirmed.
Radet skall dven sérja for rattelser
och tillagg i alla dess register eller
uppgifter och darjamte sérja for
bildggande av varje tvist som upp-
kommer i samband diarmed. Om na-
got medlemsland vid upprepade till-
fillen och utan skil inle limnar
rapporter enligt vad som kravs i
denna artikel, skall exekutivkom-

3 Bihang till riksdagens protokoll 1967. 1 saml. Nr 156
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utive Committee shall arrange con-
sultations with that country to rem-
edy the situation.

Article 17

Estimates of requirements and
availability of wheat

(1) By 1 October in the case of
Northern Hemisphere countries and
1 February in the case of Soulhern
Hemisphere countries, each import-
ing country shall notify the Council
of its estimate of its commercial re-
quirements of wheat from exporting
countries in that crop year. Any im-
porting country may thereafter noti-
fy the Council of any changes it may
desire to make in ils estimate.

(2) By 1 October in the case of
Northern Hemisphere countries and
1 February in the case of Southern
Hemisphere countries, each export-
ing country shall notify the Council
of its estimate of the wheat it will
have available for export in that crop
year. Any exporting country may
thereafter notify the Council of any
changes it may desire to make in its
estimate.

(3) All estimates notified to the
Council shall be used for the purpose
of the administration of this Conven-
tion and may only be made available
to exporting and importing countries
on such conditions as the Council
may prescribe. Estimates submitted
in accordance with this Article shall
in no way be binding.

(4) Exporting and importing
countries shall be free to fulfil their
obligations under this Convention
through private {rade channels or
otherwise. Nothing in this Conven-
tion shall be construed to exempt any
private trader from any laws or re-
gulations to which he is otherwise
subject.

(5) The Council may, at its dis-
cretion, require exporting and im-
porting countries to co-operate to-

mittén anordna konsullationer med
detta land fér att avhjalpa forhal-
landet.

Artikel 17

Uppskattningar rérande behov av

och tillgang pa vete

1. Senast den 1 oktober betrédffan-
de lander pa norra halvklotet och
den 1 februari betraffande lander pa
sodra halvkiotet skall varje import-
land underritta radet om sin upp-
skattning av landets kommersiella
behov av vete fran exportlander un-
der skdrdearet i fraga. Varje import-
land ma déarefter underritta radet
om varje andring det onskar gora i
sin uppskattning.

2. Senast den 1 oktober betraffan-
dc lander pa norra halvklotet och
den 1 februari betriffande lander pa
sédra halvklotet skall varje export-
land underréatta radet om sin upp-
skattning av det vete, som landet
kommer att ha tillgingligt for ex-
porl under skordearet i fraga. Varje
exporlland ma darefter underratta
radet om varje andring det onskar
gbra i sin uppskattning.

3. Alla uppskattningar som med-
delats radet skall anvindas foér Lill-
lAmpningen av konventionen och méa
endast goras tillgdngliga for export-
och importlinder pa sadana villkor
som radet ma foreskriva. Uppskatt-
ningar som framlagts i 6verensstam-
melse med denna artikel skall pa in-
tet sitt vara bindande.

4. Export- och importlander skall
dga frihet att fullgéra sina Atagan-
den enligt denna konvention genom
privata affarsférbindelser eller pa an-
nat satt. Ingen bestdmmelse i denna
konvention skall tolkas sisom inne-
barande undantag for en privat af-
firsman fran skyldigheten att folja
de lagar och féreskrifter, vilka han
eljest har att 1aktla.

5. Radet ma efter eget val krava
att export- och importlinder sam-
arbetar for att sékerstilla att en
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gether to ensure that an amount of
wheat equal to not less than ten per
cent of the datum quantities of ex-
porting countries for any crop year
shall be available for purchase by
importing countries under this Con-
vention after 31 January of that crop
year.

Article 18

Consultations

(1) In order to assist an export-
ing country in assessing the extent
of its commitments if a maximum
price declaration should be made and
without prejudice to the rights en-
joyed by any importing country, an
exporting country may consult with
an importing country regarding the
extent to which the rights of that
importing country under Articles 4
and 5 will be taken up in any crop
year.

(2) Any exporting or importing
country experiencing difficulty in
making sales or purchases of wheat
under Article 4 may refer the matter
to the Council. In such a case the
Council, with a view to the satis-
factory settlement of the matter,
shall consult with any exporting or
importing country concerned and
may make such recommendations as
it considers appropriate.

(3) If an importing couniry should
find difficulty in obtaining its bal-
ance of entitlement in a crop year at
prices not greater than the maximum
price while a maximum price dec-
laration is in effect, it may refer the
matter to the Council. In such a case
the Council shall investigate the
situation and shall consult with ex-
porting countries regarding the
manner in which their obligations
shall be carried out.

kvantitet vete om minst 10 % av ex-
portlandernas grundkvantiteter for
varje skordear skall vara tillginglig
for kop av importldnder enligt den-
na konvention efter den 31 januari
av skordearet i fraga.

Artikel 18

Konsultationer

1. For att hjalpa ett exportland
alt faststilla omfattningen av sina
ataganden om en maximiprisdekla-
rabion skulle géras ma ett export-
land, utan att dérigenom trida na-
got importlands rattigheter for nar,
radgora med ett importland betraf-
fande den omfattning i vilken detta
importlands réttigheter enligt artik-
larna 4 och 5 kan komma att géras
gillande under nagot skordear.

2. Varje export- eller importland
som har svarigheter ait sélja eller
kopa vete enligt artikel 4 ma hén-
skjuta arendet till radet. 1 sadant
fall skall radet i syfte att na ett till-
fredsstallande avgorande radgora
med varje berdrt export- eller im-
portland och ma avge sidana rekom-
mendationer, som det anser lampliga.

3. Om ett importland skulle finna
det svart att under ett skordear er-
halla sin rattighetsrest till priser som
inte 6verstiger maximipriset medan
en maximiprisdeklaration ar i kraft,
ma det hénskjuta saken till radet. I
sddant fall skall radet undersdka
situationen och radgoéra med export-
lander om det sidtt pa vilket deras
ataganden skall uppfyllas.
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Article 19

Performance under Articles 4 and 5

(1) The Council shall as soon as
practicable after the end of each
crop year review the performance of
exporting and importing countries
in relation to their obligations under
Articles 4 and 5 during that crop
year.

(2) For the purpose of this review
each member country may be per-
mitted in the fulfilment of its obliga-
tions a degree of tolerance to be
prescribed by the Council for that
country on the basis of the extent
of those obligations and other rele-
vant faclors.

(3) In considering the perform-
ance of any importing country in
relation to its obligations in the crop
year:

(a) the Council shall disregard
any exceptional importation of wheat
from non-member countries pro-
vided that it can be shown to the
satisfaction of the Council that such
wheat has been or will be used only
as feed and that such importation
was not at the expense of quantities
normally purchased by that im-
porting country from member coun-
tries;

(b) the Council shall disregard
any importation of denatured wheat
from non-member countries.

Article 20

Defaults under Article 4 or &

(1) If, on the basis of the review
made under Article 19, any country
appears to be in default of its obliga-
tions under Article 4 or 5, the Coun-
cil shall decide what action should
be taken.

(2) Before reaching a decision
under this Article, the Council shall
give any ecxporting or importing

Artikel 19

Genomférande enligt artiklarna
4ochb

1. Radet skall sd snart som moj-
ligt efter slutet av varje skordear
granska export- och importlindernas
atgdrder i forhallande till deras
ataganden enligl artiklarna 4 och 5
under skordearet i fraga.

2. Vid denna granskning skall var-
je medlemsland med avseende pa
fullgérandet av dess forpliktelser
tillatas en viss toleransgrad vilken
skall faststillas av radet pa basis av
omfattningen av dessa forpliktelser
och andra faktorer av betydelse.

3. Vid granskning av ett import-
lands atgirder sett mot bakgrunden
av dess ataganden under skdrdeéret

a) skall radet bortse fran excep-
tionell import av vete fran annat land
in exportland, forutsatt att det pa ett
tillfredsstillande sétt kan pévisa for
radet att dylikt vete anvénis eller
kommer att anvéndas endast som fo-
der och att dylik import inte skett
pa bekostnad av kvantiteter som im-
portlandet i fraga normalt koper
fran medlemslander;

b) skall radet bortse fran import
fran icke-medlemslidnder av dena-
turerat vete.

Artikel 20

Férsummelse enligt artikel % eller 5

1. Om den granskning som gjorts
enligt artikel 19 visar att ndgot land
synes ha brustit i sina dtaganden en-
ligt artikel 4 eller 5, skall radet be-
sluta vilken atgird som bor vidtas.

2. Innan ett beslut fattas enligt
denna artikel skall radet ge varje
berort export- eller importland till-
fille att framféra alla synpunkter,
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country concerned the opportunity
to present any facts which it con-
siders relevant.

(3) If the Council finds that an
exporling country or an importing
couniry is in default under Article 4
or 9, it may deprive the country con-
cerrned of its voting rights for such
period as the Council may determine,
reduce the other rights of that
country to the extent which it con-
siders commensurate with the de-
fault, or expel that country from
participation in this Convention.

(4) No action taken by the Council
under this Article shall in any way
reduce the obligation of the country
concerned in respect of its finaneial
contributions to the Council unless
that country is expelled from par-
ticipation in this Convention.

Article 21

Action in cases of serious prejudice

(1)Any exporting or importing
couniry which considers that its in-
terests as a party io this Convention
have Dbeen seriously prejudiced by
actions of any one or more exporting
or importing countries affecting the
operation of this Convention may
bring the matter before the Council.
In such a case, the Council shall im-
mediately consult with the countries
concerned in order to resolve the
matter.

(2) If the matter is not resolved
throughi such consultations, the
Council may refer the matter to the
Executive Committee or the Prices
Review Committee for urgent inves-
tigation and report. On receipt of any
such report, the Council shall con-
sider the matter further and may
make recommendations to the coun-
tries concerned.

(3) If, after action has or has not
been taken, as the case may be, under
paragraph (2) of this Article, the

som det anser vara av vikt i sam-
manhanget.

3. Om radet finner att ett export-
land eller ett importland brustit i
sina Ataganden enligt artikel 4 eller
3, ma radet franta vederborande land
dess rostratt for sadan tid som radet
bestdmmier, inskrianka landets dvriga
raitigheter i den utstrickning som
radet anser befogat med hédnsyn till
graden av forsummelse eller utesluta
landet frin deltagande i denna kon-
vention.

4. Ingen atgiard som radet vidtagit
enligt denna artikel skall pa nagot
siatt minska vederbdrande lands skyl-
dighet med avseende pa dess ekono-
miska bidrag till radet savida landet
inte uteslutits fran deitagande i den-
na konvention.

Artikel 21

Atgdrder vid fall av allvarliga
skadeverkningar

1. Varje export- eller importland,
som anser att dess intressen sasom
part i denna konvention blivit all-
varligt skadade av ett eller flera ex-
port- eller importldnders atgéirder
som berdér konventionens genomfo-
rande, ma framligga saken for ra-
det. I sadant fall skall radet omedel-
bart rddgéra med vederborande lan-
der for att 16sa fragan.

2. Om fragan inte blir 16st genom
sadant samrad, ma radet hanskjuta
densamma till exekutivkommittén
eller  priséversynskommittén  for
skyndsam undersékning och rap-
port. Vid mottagandet av dylik rap-
port skall radet ytterligare &verviga
fragan och ma avge rekommendatio-
ner till vederbérande lander.

3. Om vederbérande land, oavsett
om atgird vidtagits enligt moment
2 av denna artikel, inte anser att
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country concerned is not satisfied
that the matter has been satisfac-
torily dealt with, it may apply to the
Council for relief. The Council may,
if it deems appropriate, relieve that
country of part of its obligations for
the crop year in question. Two-thirds
of the votes cast by the exporting
countries and two-thirds of the votes
cast by the importing countries shall
be required for a decision granting
relief.

(4) If no relief is granted by the
Council under paragraph (3) of this
Article and the country concerned
still considers that its interests as a
party to this Convention have suf-
fered serious prejudice, it may with-
draw from this Convention at the
end of the crop year by giving written
notice to the Government of the
United States of America. If the
matter was brought before the Coun-
cil in one crop year and the Council’s
consideration of the application for
relief was concluded in the sub-
sequent crop year the withdrawal of
the country concerned may be ef-
fected within thirty days of such
conclusion by giving similar notice.

Article 22

Disputes and complaints

(1) Any dispute concerning the
interpretation or application of this
Convention other than a dispule
under Articles 19 and 20 which is
not settled by negotiation shall, at
the request of any country party to
the dispute, be referred to the Coun-
cil for decision.

(2) In any case where a dispute
has been referred to the Council
under paragraph (1) of this Article,
a majority of countries, or any coun-
tries holding not less than one-third
of lhe total votes, may require the
Council, after full discussion, to seek
the opinion of the advisory panel re-
ferred to in paragraph (3) on the

fragan har blivit tillfredsstédllande be-
handlad, ma det vinda sig till radet
med anhillan om littnad i landets
forpliktelser. Radet ma, om det si
anser lampligt, befria landet fran
ere del av dess forpliktelser for skor-
dearet i fraga. Tva tredjedelar av
exportlindernas réster och tva tred-
jedelar av importlindernas roster
erfordras for ett beslut om befri-
clse.

4. Om ingen befrielse beviljas av
radet enligt moment 3 av denna ar-
tikel, och vederbdrande land fortfa-
rande anser att dess intressen som
part i denna konvention lidit all-
varlig skada, ma det uttrdda ur kon-
ventionen vid slutet av skordedret
genom att géra skriftlig anmailan till
Amerikas foérenta staters regering.
Om fragan framlagts for radet un-
der ett skordear, och radets overvé-
gande av ansokningen om befrielse
avslutats under paféljande skorde-
ar, ma vederbdérande lands uttriade
ske genom en dylik anméilan inom
30 dagar efter det att radets over-
viigande avslutats.

Artikel 22

Tvister och klagomal

1. Med undantag av tvist enligt
artiklarna 19 och 20 skall varje tvist
réorande tolkningen eller tillamp-
ningen av denna konvention som
inte bildggs genom forhandlingar,
pa begaran av négot land, som &r
part i tvisten, hinskjutas till ridet
for avgorande.

2. 1 varje fall, dir en tvist har
hanskjutits till radet enligt moment
1 av denna arlikel, ma en majoritet
av linder eller en grupp av liander,
som har minst en tredjedel av det
sammanlagda antalet roster, begira
att radet, innan detta fattar sitt be-
slut, skall efter allsidig diskussion
infordra yttrande betréffande de om-
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issues in dispute before giving its
decision.

(3) (a) Unless the Council una-
nimously agrees otherwise, the panel
shall consist of:

(i) two persons, one having wide
experience in matters of the kind in
dispute and the other having legal
standing and experience, nominated
by the exporting countries;

(i1) two such persons nominated
by the importing countries; and

(ili) a chairman selected wuna-
nimously by the four persons nomi-
nated under (i) and (ii) or, if they
fail to agree, by the Chairman of the
Council.

(b) Persons from countries whose
Governments are parties to this Con-
vention shall be eligible to serve on
the advisory panel. Persons ap-
pointed to the advisory panel shall
act in their personal capacities and
without instructions from any Gov-
ernment.

(¢) The expenses of the advisory
panel shall be paid by the Council.

(4) The opinion of the advisory
panel and the reasons therefore shall
be submitted to the Council which,
after considering all the relevant in-
formation, shall decide the dispute.

(5) Any complaint that any ex-
porting or importing country has
failed to fulfil its obligations under
this Convention shall, at the request
of the country making the complaint,
be referred to the Council, which
shall make a decision on the matter.

(6) Any finding that an exporting
or importing country is in breach of
this Convention shall specify the
nature of the breach and if the
breach involves default by that coun-
try in its obligations under Article 4
or 5, the extent of such default.

(7) Subject to the provisions of
Article 20, if the Council finds that

tvistade fragorna av den radgivande
ndmnd, som omnimns i moment 3
av denna artikel.

3. a) Savida inte radet enhélligt
beslutar annorlunda, skall ndmnden
besta av

(i) tva personer, varav den ene
skall ha ingaende erfarenhet av det
slags fragor, som &r foremal for
tvist, och den andre skall ha juri-
disk stdllning och erfarenhet, bada
utsedda av exportlinderna;

(ii) tva sadana personer, utsedda
av importlinderna; och

(ii1) en ordfdrande, enhilligt vald
av de fyra personer, som utsetts en-
ligt (1) och (ii), eller, om dessa inte
kan enas, av ordféranden i radet.

b) Personer fran lander, vilkas
regeringar & medlemmar i denna
konvention, skall vara valbara att
tjanstgéra 1 den radgivande nidmn-
den. Personer, som utsetts att inga
i den radgivande namnden, skall
handla i sin personliga egenskap och
ulan instruktioner fran nagon rege-
ring.

¢) XKostnaderna for den radgi-
vande ndmnden skall bestridas av
radet.

4. Den radgivande nimndens upp-
fattning och skilen darfor skall un-
derstallas radet som, efter att ha
overvagt alla upplysningar av bety-
delse, skall avgora tvisten.

5. Varje klagomal, att nagot ex-
port- eller importland har underla-
tit att uppfylla sina aligganden en-
ligt denna konvention, skall, pa be-
garan av det land, som framstaller
klagomalet, héinskjutas till radet,
vilket skall besluta i fragan.

6. Varje beslut om att eft export-
eller importland brutit mot denna
konvention, skall ange avtalsbrottets
natur, samt, om avtalsbrottet inne-
bar att landets skyldigheter enligt
artikel 4 eller 5 eftersatts, omfatt-
ningen harav.

7. Om radet, med foérbehall for
bestdmmelserna i artikel 20, finner,



40 Kungl. Maj:ts proposition nr 156 ar 1967

an exporting country or an import-
ing country has committed a breach
of this Convention it may deprive the
country concerned of its voting rights
until it fulfils its obligations or expel
that eountry from participation in
this Convention.

Artiele 23

Annual review of the world grains
situation

(1) (a) In the furtherance of the
objectives of this Convention as set
forth in Article 1, the Council shall
annually review the world grains
situation and shall inform member
countries of the effects upon the in-
ternational trade in grains of the
facts which emerge from the review,
in order that these effects be kept in
mind by these countries in determin-
ing and administering their internal
agricuitural and price policies.

(b) The review shall be carried
out in the light of information ob-
tainable in relation to national pro-
duclion, stocks, consumption, prices
and trade, including both commer-
cial and special transactions, of
grains.

(c) Each member country may
submit to the Council information
which is relevant to the annual re-
view of the world grains situation
and is not already available to the
Council either directly or through
the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations.

(2) In carrying out the annual re-
view, the Council shall consider the
means through which the consump-
tion of grains may be increased, and
may undertake, in co-operation with
member countries, studies of such
matters as:

(a) factors affeeting the con-
sumption of grains in various coun-
tries; and

(b) means of achieving inereased
consumption, particularly in coun-

att ett exportland eller ett import-
land brutit mot denna konvention,
m4a radet franta ifrigavarande land
dess rosiritt, tills landet fullgjort
sina skyldigheter, eller ock utesluta
landet fran deltagande i denna kon-
vention.

Artikel 23

Arlig oversikt av vdirldens
spannmdlissituation

1. a) Fér att framja de syften,
som angetfs for denna konvention
i artikel 1, skall radet arligen gran-
ska virldens spannmalssituation och
underritta medlemsldnderna om hur
dirvid gjorda iakttagelser kan ater-
verka pa den internationella handeln
med spannmal, for att dessa ater-
verkningar skall kunna beaktas av
linderna vid faststillandet och
handhavandet av deras interna jord-
bruks- och prispolitik.

b) Granskningen skall ske i lju-
set av de upplysningar, som kan er-
hallas om spannmal i vad avser in-
hemsk produktion, lager, konsum-
tion, priser och handel, diri inbe-
gripet kommersiella och speciella
transaktioner.

¢) Varje medlemsland m4 till ra-
det Overldmna alla de upplysningar
som dr av betydelse fér den arliga
Oversynen av varldsldget betraffan-
de spannmal och som inte redan &ir
tillgangliga for radet genom Férenta
Nationernas livsmedels- och jord-
hruksorganisation.

2. Vid den arliga oversynen skall
radet évervidga de medel med vilka
konsumtionen av spannmil kan
6kas och ma i samarbete med med-
lemsldnderna studera sadana fragor
som

a) de faktorer som paverkar
spannmalskonsumtionen i olika lian-
der; och

b) medel for att uppna en okad
konsumtion, sarskilt i linder dar
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tries where the possibility of in-
creased consumption is found to
exist.

(8) For the purposes of this Ar-
ticle, the Council shall pay due re-
gard to work done by the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations and other inter-
governmental organizations, in order
in particular to avoid duplication of
work, and may, without prejudice
to the generality of paragraph (1)
of Article 35, make such arrange-
ments regarding co-operation in any
of its activities as it considers de-
sirable with such intergovernmental
organizations and also with any Gov-
ernments of Members of the United
Nations or the specialized agencies
not parties to this Convention which
have a substantial interest in the in-
ternational trade in grains.

(4) Nothing in this Article shall
prejudice the complete liberty of
acticn of any member country in the
determinaiion and adminisiration of
its internal agrienltural and price
policies.

Article 24

Guidelines relating to concessional
lransactions

(1) Member countries undertake
to conduct any concessional transac-
tions in grains in such a way as to
avoid harmful interference with
normal patterns of production and
international commercial trade.

(2) To this end member countries
shall undertake appropriate meas-
ures to cnsure that concessional
transaclions are additional to com-
mercial sales which could reasonably
be anticipated in the absence of such
transactions. Such measures shall
be consistent with the Principles of
Surplus Disposal and Guiding Lines
recommended by the Food and Ag-
riculture Organization of the United

mojligheter till o6kad konsumtion
har konstaterats foreligga.

3. For de dndamal som anges i
denna artikel skall radet ta veder-
horlig hiansyn till det arbete som ut-
fors av Forenta Nationernas livsme-
dels- och  jordbruksorganisation
samt av andra mellanstatliga orga-
nisationer, sirskilt for ait undvika
dubbelarbete, och m& ulan foérfang
for allméngiltigheten av moment 1
av artikel 35 vidta sadana arrange-
mang betriffande samarbete pa vil-
ket som helst av dess verksamhets-
falt, som det anser 6nskvirt, med
sadana mellanstatliga organisationer
och likasa med regering i varje med-
lemsstat i Forenta Nationerna eller
dess fackorgan, som ej ar parter i
denna konvention och som har eit
betydande intresse i den internatio-
nella handeln med spannmal.

4. Intet i denna artikel skall in-
skrinka nagot medlemslands full-
stindiga handlingsfrihet vid bestim-
mandet och handhavandet av dess
interna jordbruks- och prispolitik.

Artikel 24

Riktlinjer for koncessionella

transaktioner
i. Medlemsldnderna atar sig att
foreta koncessionella transaktioner
nmed spannmal pa siddant satt att de
undviker skadlig paverkan pa de nor-
mala produktionsménstren och pa
den internationella kommersiella
handeln.

2. T detta syfte skall medlemslin-
derna vidta lampliga atgirder f6r att
skapa garantier for att koncessionel-
la transaktioner ar transaktioner ui-
over kommersiella forsiljningar vil-
ka skiligen kunde ha forvintats dga
rum i franvaron av sddana transak-
tioner. Sadana atgirder skall sta i
overensstimmelse med de principer
for anviandning av 6verskott och de
riktlinjer som rekommenderats av
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Nations and may provide that a
specified level of commercial imports
of wheat, agreed with the recipient
country, he maintained on a global
basis by that country. In establish-
ing or adjusting this level full regard
shall be had to the commercial im-
port levels in a representative period
and to the economic circumstances
of the recipient country, including in
particular, its balance of payments
situation.

(3) Member countries when engag-
ing in concessional export transac-
tions shall consult with exporting
member countries whose commerecial
sales might be affected by such
{ransactions, to the maximum pos-
sible extent before such arrange-
ments are concluded with recipient
countries.

(4) The Executive Committee
shall furnish an annual report to the
Council on developmentis in conces-
sional transactions in wheat.

PART III - - ADMINISTRATION

Article 25

Constitution of the Council

(1) The International Wheat
Council, established by the Interna-
tional Wheat Agreement 1949, shall
continue in being for the purpose of
administering this Convention, with
the membership, powers and func-
tions provided in this Convention.

(2) Each member couniry shall
be a voting member of the Council
and may be represented at its meet-
ing by one delegate, alternates, and
advisers.

(3) Such intergovernmental orga-
nizalions as the Council may decide
to invite to any of its meefings may
each have one non-voling represen-

Forenta Nationernas livsmedels- och
jordbruksorganisation och mé fdre-
skriva att en sérskild importniva for
vete vilken odverenskommits med
mottagarlandet skall uppratthéllas
pa global basis av detta land. Vid
faststillande eller jamkning av den-
na niva skall full hdnsyn tas till de
kommersiella importnivaerna under
en representativ period och till de
ekonomiska omstindigheterna i mot-
tagarlandet, dari sérskilt inbegripet
dess betalningsbalanssituation.

3. DA medlemsstater foretar kon-
cessionella  transporttransaktioner
skall de i storsta mdojliga utstrick-
ning innan arrangemang har tréf-
fats med mottagarlinderna radgora
med sadana exporterande medlems-
linder vars kommersiella forsilj-
ningar kan paverkas av sadana
transaktioner.

4. Exekutivkommit{én skall forse
riddet med en arlig rapport om ut-
vecklingen betraffande koncessionel-
la transaktioner med vete.

DEL 111 — ALLMAN
FORVALTNING

Artikel 25

Radets sammansdtining

1. Det internationella veteradet,
som upprittades genom det interna-
tionella veteavtalet 1949, skall bibe-
hallas for att administrera denna
konvention med den sammansatt-
ning, de befogenheter och de uppgif-
ter som foreskrivs i denna konven-
tion.

2. Varje medlemsland skall vara
rostande medlem av radet och ma vid
radets moten foretriadas av ett om-
bud, suppleanter och radgivare.

3. Sadana mellanstatliga organisa-
tioner, som radet kan besluta inbju-
da till nagot av sina sammantriden,
ma var och en ha en inte rostberat-
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lalive in attendance at those meet-
ings.

(4) The Council shall elect a
Chairman and Vice-Chairman who
shall hold office for one crop year.
The Chairman shall have no vote
and the Vice-Chairman shall have no
vote while acting as Chairman.

Article 26

Powers and functions of the Council

(1) The Council shall establish its
rules of procedure.

(2) The Council shall keep such
records as are required by the terms
of this Convention and may keep
such other records as it considers
desirable.

(3) The Council shall publish an
annual report and may also publish
any other information (including, in
particular, its annual review or any
part or summary thereof) concern-
ing matters within the scope of this
Convention.

(4) In addition to the powers and
functions specified in this Conven-
tion the Council shall have such
other powers and perform such other
functions as are necessary to carry
out the terms of this Convention.

(5) The Council may, by two-
thirds of the voles cast by the ex-
porting countries and two-thirds of
the votes cast by the imporling
countries, delegate the exercise of
any of its powers or functions. The
Council may at any time revoke such
delegation by a majority of the votes
cast. Subjecl to the provisions of
Article 9, any decision made under
any powers or functions delegated
by the Council in accordance with
this paragraph shall be subject 1o
review by the Council at the request
of any exporling or imporling coun-
try made wilhin a period which the
Council shall prescribe. Any decision,
in respect of which no request for

tigad representant nérvarande vid
sammantradena.

4. Radet skall vélja en ordférande
och en vice ordforande, vilka skall
inneha sina poster under ett skérde-
ar. Ordféranden skall inte vara rost-
berittigad och vice ordféranden skall
inte vara roOstberattigad, da han
tjanstgdr som ordférande.

Artikel 26

Radets befogenheter och uppgifter

1. Radet skall faststilla sin arbets-
ordning.

2. Radet skall féra sadana proto-
koll, som erfordras enligt bestammel-
serna i denna konvention, och ma
fora sadana andra protokoll, som
det anser onskvérda.

3. Radet skall utge en arsberittel-
se och m4 aven utge varje annat slag
av meddelanden (dédribland i syn-
nerhet dess arliga oversikt, eller del
eller sammandrag dirav), som beror
angelagenheter inom ramen fér den-
na konvention.

4. Foérutom i denna konvention
angivna befogenheter och uppgifter
skall radet ha sadana andra befo-
genheter och fullgéra sadana andra
uppgifter, som ar nédviandiga for att
genomfora bestimmelserna i denna
konvention.

5. Radet ma med tva tredjedelar
av saval exportlandernas som im-
portlandernas avgivna roster dverla-
ta utovandet av vilken som helst av
sina befogenheter eller aligganden.
Radet ma nir som helst med majori-
teten av de avgivna rosterna aterta
sadan overlatelse. Med forbehall for
bestimmelserna i artikel 9 skall var-
je beslut, som fattas i enlighet med
befogenheter eller aligganden, som i
overensstammelse med detta moment
Overlatits av radet, granskas av ra-
det p& begaran av ett expori- eller
importland, dédrest begiran darom
framstills inom en av radet fast-
stalld tid. Har begdran om gransk-
ning inte framstéllts inom den fore-
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review has been made within the
presciibed period, shall be binding
on all member countries.

(6) In order to enable the Council
to discharge its functions under this
Convention, member countries un-
dertake to malke availabie and supply
such statistics and information as
are necessary for this purpose.

Article 27

Votes

(1) The exporting countries shall
toegether hold 1,000 votes and the
importing countries shall together
hold 1,000 votes.

(2) At the beginning of the first
session of the Council held under
this Convention, the exporting coun-
tries which have by that date depos-
ited instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession or
declarations of provisional appli-
cation shail divide the votes of
the exporling countries among them
as they shall decide and the import-
ing countries fulfilling the same con-
dition shall similarly divide their
votes.

(3) Any exporting country may
authorize any other exporling coun-
try, and any importing country may
authorize any other importing coun-
try, to represent its interests and to
exercise its votes at any meeling or
meetings of the Council. Satisfactory
evidence of such authorization shall
be submitted to the Council.

(4) If at any meeting of the Coun-
cil an importing country or an ex-
porting couniry is nol represented
by an aceredited delegale and has
not aulhorized another couniry to
exercise its votes in accordance with
paragraph (3) of this Article, and if
at the date of any meeting any coun-
try has forfeiled, has been deprived
of, or has recovered its votes under
any provisions of this Convention,
the total votes to be exercised by the
exporting countries shall be adjusted

skrivna liden, skall dylikt beslut va-
ra bindande fér alla medlemsliander.

6. For att satta radet i stand att
fullgéra sina uppgifter enligt denna
konvention, atar sig medlemsldander-
na att hélla tillgdnglig och utldmna
sddan statistik och sadana upplys-
ningar, som ir nédvindiga {or detta
dndamal,

Artikel 27

Roster

1. Exportlinderna skall tillsam-
mans ha 1000 réster och import-
landerna skall tillsammans ha 1 000
roster.

2. Vid borjan av forsta samman-
fradet med radet enligt denna kon-
vention skall de exportlinder som
da deponerat sina dokument rérande
ratifikation, godkinnande eller an-
slutning, eller forklaringar rérande
provisorisk lillampning, {érdela mel-
lan sig exportlandernas roster enligt
vad de beslutar. De importldnder som
uppfyllt samma villkor skall pA sam-
ma sélt fordela sina roster.

3. Varje exportland ma bemyndiga
varje annat exportland, och varje
importland ma bemyndiga varje an-
nat importland att féretriada sina in-
tressen och utdva sin rostratt vid ett
eller flera sammantriden med ra-
det. Tillfredsstillande bevis om sé&-
dant bemyndigande skall inldmnas
till radet.

4. Om ett importland eller ett ex-
portland vid nagot sammantride
med radet inte ar foretratt av ett
befullméktigat ombud och inte har
bemyndigat ett annat land att uléva
sin rostratt i enlighet mied moment
3 av denna artikel, och om, vid tid-
punkten for nagol sammantride, ett
land har forverkat, frantagits eller
aterfatt sina roster enligt nagon be-
stammelse i denna konvention, skall
det tolala antalet réster som innehas
av exportlinderna jamkas {ill ett tal
som motsvarar det totala antal ros-
ter, som vid detta sammantride in-



Kungl. Maj:ts proposition nr 156 dr 1967 45

lo a figure equal to the total of votes
to be exercised at that meeting by
the importing countries and redistrib-
uted among exporling countries in
proportion to their votes.

(5) Whenever any country be-
comes or ceases to be a party to
this Convention subsequent io the
date of the Council session referred
to in paragraph (2) of this Article,
the Council shall redistribute the
votes of the other exporting or im-
porting countries, as the case may
be, proportionally to the number of
votes held by each such country or,
with respect to exporting countries,
as otherwise agreed.

(6) No member couniry shall have
less than one vote and there shall
be no fractional votes.

Article 28

Seat, sessions and quorum

(1) The seat of the Council shall
be London unless the Council de-
cides otherwise.

(2) The Council shall meet at least
once during each half of each crop
year and at such other times as the
Chairman may decide, or as other-
wise required by this Convention.

(3) The Chairman shall convene
a Session of the Council if so re-
quested by (a) five countries or (b)
one or more countries holding a total
of not less than ten per cent of the
total votes or (c¢) the Executive
Commiittee.

(4) The presence of delegates with
a majority of the votes held by the
exporting countries and a majority
of the votes held by the importing
countries prior to any adjustment of
votes under Article 27 shall be ne-
cessary to constitute a quorum at
any meefing of the Council.

nehas av importlanderna, och omfor-
delas bland exportlianderna i forhal-
lande till deras roster.

5. Nirhelst nagot land blir eller
upphor att vara medlem i denna kon-
vention efter det att radet samman-
triatt enligt denna artikels moment
2 skall radet omférdela 6vriga ex-
port- eller importlianders réster, allt
efter sammanhanget, i proportion till
det antal réster, som innehas av var-
je sadant land, eller, i vad avser ex-
portlanderna, enligt vad som eljest
overenskommits.

6. Intet export- eller importland
skall ha mindre #n en rést, och det
skall inte finnas briakdelar av roster.

Artikel 28

Sdte, sammantrdden, beslut-
mdssighet

1. Radet skall ha sitt sate i Lon-
don, savida inte radet beslutar an-
norlunda.

2. Radet skall sammantrada minst
en gang under loppet av varje skor-
dehalvar samt vid sadana andra till-
fallen, som ordféranden ma bestim-
ma, eller di si eljest krivs enligt
denna konvention.

3. Ordféranden skall kalla till
radssammantride om detta begirs
av a) fem linder eller av b) ett eller
flera linder, som sammanlagt inne-
har minst 10 % av det totala ania-
let roster, eller av ¢) exekutivkom-
mitién,

4. For beslutmissighet vid rads-
sammantride skall erfordras nér-
varo av ombud, som innan nigon
rostjdmkning vidtagits enligt arti-
kel 27 innehar majoriteten av ex-
portlandernas réster och majorite-
ten av importlindernas roster.
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Artiele 29

Decisions

(1) Except where otherwise speci-
fied in this Convention, decisions of
the Council shall be by a majority
of the votes cast by the exporting
countries and a majority of the votes
cast by the importing countries,
counted separately.

(2) Each member country under-
takes to accept as binding all deci-
sions of the Council under the provi-
sions of this Convention.

Article 30

Executive Commiltee

(1) The Council shall establish
an Executive Committee. The ment-
bers of the Executive Commitiee shall
be not more than four exporting
countiries elected annually by the
exporting countries and not more
than eight importing countries elect-
ed annually by the importing count-
ries. The Council shall appoint the
Chairman of the Executive Commit-
lee and may appoint a Vice-Chair-
man.

(2) The Executive Committee shall
be responsible to and work under
the general direction of the Council.
Il shall have such powers and func-
tions as are expressly assigned to il
under this Convenlion and such
other powers and functions as the
Council may delegate to it under
paragraph (5) of Article 26.

(3) The exporting countries on the
Executive Committee shall have the
same total number of voles as the
importing countries. The votes of
the exporting couniries on the Execu-
tive Committee shall be divided
among them as they shall decide,
provided that no such exporling
country shall have more than forty
per cent of the total votes of those
exporting countries. The votes of the

Artikel 29

Beslut

1. Utom i de fall da annat ut-
tryckligen anges i denna konvention
skall rédets beslut fattas med majo-
riteten av de roster som avgetts av
exportlander och en majoritet av de
roster som avgetts av importlander,
riknade var for sig.

2. Varje medlemsland atar sig att
sisom bindande godkinna alla be-
slul av radet, som fattats enligt be-
stamnelserna i denna konvention.

Artikel 30

Exekutivkommitién

1. Radet skall uppritta en exeku-
tivkommitté. Medlemmar av exeku-
tivkommittén skall vara hogst fyra
exportldnder, arligen valda av ex-
portlanderna, samt hogst atla im-
portlander, arligen valda av import-
landerna. Rédet skall utse ordfo-
rande i exekutivkommittén och ma
utse en vice ordférande.

2. Exekutivkommittén skall vara
ansvarig infor radet och utéva sin
verksamhet under dess allmanna
overinseende.  Exekutivkommittén
skall ha sadana befogenheter och
aligganden, som den utiryckligen
tilldelats enligt denna konvention,
samt sddana andra befogenheter
och 4aligganden, som radet enligt
moment 5 av arlikel 26 ma o6verlata
till densamma.

3. Exportldnderna i exekutivkom-
mittén skall ha samma totala antal
roster som importlinderna. Export-
landernas roster i exekutivkommit-
tén skall fordelas dem emellan pa
sitt, som de sjalva skall bestimma,
dock ait intet exportland mi inne-
ha mer &n 40 % av exportliander-
nas totala antal roster. Importlin-
dernas roster i exekutivkommittén
skall foérdelas dem emellan pa sitt,
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importing countries on the Executive
Committee shall be divided among
them as they shall decide, provided
that no such importing country shall
have more than forty per cent of the
total votes of those imporiing coun-
tries.

(4) The Council shall presecribe
rules of procedure rcgarding voting
in the Executive Committee and may
make such other provision regarding
rules of procedure in the Execulive
Committee as it thinks fit. A deci-
sion of the Ezxecutive Committee
shall require the same majority of
votes as this Convention prescribes
for the Council when making a deci-
sion on a similar matter.

(5) Any exporting or importing
eountry which is not a member of
the Executive Commiltee may par-
ticipate, without voting, in the dis-
cussion of any question before the
Executive Commitiee whenever the
latter considers that the interests of
that country are affected.

Article 31

Prices Review Commitiee

(1) The Council shall establish a
Prices Review Committee consisting
of a maximum of 13 members. The
members of the Committee shall in-
clude the European Economic Com-
munity and at least five other im-
porting countries and five other ex-
porling countries chosen annually by
the importing and exporting coun-
tries respectively. Any additional im-
porting and exporting countries shall
be similarly chosen. The Council
shall appoint the Chairman of the
Committee and may appoint a Vice-
Chairman.

(2) Any member country which
is not a member of the Committee
may participate in the discussion of
any question before the Committee
whenever the latter considers that
the interests of that country are di-
reclly affected.

som de sjalva skall bestdmma, dock
att intet importland m4a inneha mer
an 40 % av importlandernas totala
antal rgster.

4. Radet skall foéreskriva regler
rorande rdstning inom exekutiv-
kommittén och ma utfirda sadana
andra bestimmelser om ordnings-
regler for exekutivkommittén, som
det anser lampliga. F6r ett beslut
av exekutivkommittén skall erford-
ras samma rostmajoritet, som den-
na konvention féreskriver for radet,
da detta fattar beslut i en likartad
fraga.

3. Varje export- eller importland,
som inte ar medlem av exekutiv-
kommiltén, ma utan rostratt delta
i diskussionen av varje fraga, som
ar fore i exekutivkommittén, nar-
helst denna anser att ifragavarande
Jands intressen ar berorda.

Artikel 31

Priséversynskommittén

1. Réadet skall uppréatta en pris-
oversynskommitté som skall bestd
av hégst 13 medlemmar. Kommit-
téns medlemmar skall vara den Eu-
ropeiska ekonomiska gemenskapen
och atminstone fem andra import-
linder och fem andra exportlinder
vilka valjs arligen av resp. import-
och exportlinderna. Varje import-
och exportland som viljs darutover
skall viljas pa samma satt. Radet
skall utse ordférande i kommiltén
och mé utse vice ordférande.

2. Varje medlemsland som inie ar
medlent i kommittén ma delta i dis-
kussionen i varje fraga som bragts
infér kommittén néirhelst den sena-
re anser att detta lands intressen ar
direkt berorda.
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(3) The Prices Review Committee
shall have such powers and funec-
tions as are expressly assigned to it
under this Convention and such oth-
cr powers and functions as the Coun-
cil may delegate to it under para-
graph (5) of Article 26.

(4) The Committee shall reach its
conclusions by agreement. Agree-
ment on a matter under discussion by
the Commiitee shall be understood to
have been reached if the conclusion
is not disputed by any member of
the Committee having a direct in-
terest in the matier. A conclusion
shall be regarded as dispuled if the
country challenging the conclusion
declares its iniention to refer the
matter lo the Council.

(5) The Committee’s conclusions
shall be communicated to all niember
countries.

(6) If the Committee fails to reach
agreement, a meeting of the Coun-
cil shall be convened. All decisions
of the Council on issues arising out
of the Prices Review Committee shall
be by a two-thirds majorily of the
votes cast by the exporting countries
and a two-thirds majority of the
votes cast by the importing coun-
tries, counted separalely.

(7) The Prices Review Commitiee
shall establish a Sub-Committec on
Prices, which shall consist of rep-
resenlatives of not more than fcur
exporiing countries and not more
than four importing countries. Mem-
ber countries shall have particular
regard to the technical qualifications
of represeniatives nominated by
them. The Chairman of the Sub-
Coinmittee shall be appointed by the
Council.

(8) The Sub-Committee on Prices
shall assist the Secretariat in keep-
ing market prices for wheat under
continuous review and in computing
minimum and maximum prices as
provided for under this Conven-
tion. The Sub-Committee shall give

3. Prisdversynskommitlén skall
ha sadana befogenheter och upp-
gifier som uttryckligen tillkommer
den enligt denna konvention och
sadana andra befogenheter och upp-
gifter som radet ma lamna den en-
ligt moment 5 i artikel 26.

4. Kommittén skall besluta genom
overenskommelse. Overenskommelse
i en fraga som diskuterats av kom-
mitlén skall anses ha natts om déri
forekommande slutsalser inte ifra-
gasitis av nagon kommittémedlem
som har direkt intresse i fragan.
En slutsats skall anses ifragasatt
om det land som bestrider slutsat-
sen tillk&nnager sin avsikt att hiin-
skjuta fragan ill radet.

5. Kommitténs slutsatser skall vi-
darebefordras till alla medlemslén-
der.

6. Om kommittén inte formar na
overenskommelse, skall ett radsmo-
te sammankallas. Alla beslut som
fatiats av radet i fragor som héan-
skjulits till radet av priséversyns-
kommiitén skall fattas med en ma-
joritet av tva tredjedelar av de ros-
ter som avgeits av exportlinderna
och tva tredjedelar av de réoster som
avgetts av importlinderna, riknade
var fOr sig.

7. Prisoversynskommitién skall
upprilta en underkommitté for pri-
ser vilken skall bestd av represen-
tanter for hogst fyra exportlinder
och hogst fyra importiander. Med-
lemslinder skall fista sarskild vikt
vid de tekniska kvalifikationerna
hos de av medlemslinderna utsedda
representanterna. Underkommitiéns
ordférande skall utses av radet.

8. Underkommittén for priser
skall bistd sekretariatet i vad giller
att fortlopande granska marknads-
priserna foér vete och i wvad giller
framraknande av minimi- och maxi-
mipriser enligt vad som forutses i
denna konvention. Underkommittén
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technical advice to the Prices Review
Committee and the Council in accor-
dance with the relevant Articles of
this Convention, and on such other
matters as that Committee or the
Council may refer to it. The Sub-
Committee shall in particular im-
mediately inform the Executive Sec-
retary whenever in its opinion an
exporting country is making any
wheat available for purchase by im-
porting countries at a price near the
maximum price. The Sub-Committee
shall, in the exercise of its functions
under this paragraph, take into ac-
count any representations made by
any member country.

Article 32

The Secretariat

(1) The Council shall have a Sec-
retariat consisting of an Executive
Secretary, who shall be its chief ad-
minisirative officer, and such siaff
as may be required for the work of
the Council and its Committees.

(2) The Council shall appoint the
Executive Secretary who shall be
responsible for the performance of
the duties devolving upon the Sec-
retariat in the administation of this
Convention and for the performance
of such other duties as are assigned
to him by the Council and its Com-
mittees.

(3) The staff shall be appointed
by the Executive Secretary in accord-
ance with regulations established
by the Council.

(4) It shall be a condition of em-
ployment of the Executive Secretary
and of the staff that they do not
hold or shall cease to hold financial
interest in the trade in wheat and
that they shall not seek or receive
instructions regarding their duties
under this Convention from any
Government or from any other au-
thority external to the Council.

skall tillhandahalla teknisk radgiv-
ning till priséversynskommittén och
riddet i Gverensstimmelse med till-
lampliga artiklar i denna konven-
tion och i sddana andra fragor som
priséversynskommittén eller radet
mi hénskjuta till densamma. Un-
derkommittén skall sarskilt tillse
att omedelbart informera exekutiv-
sekreteraren nirhelst enligt kom-
mitténs uppfattning ett exportland
tillhandahaller vete till ett pris som
ligger néra maximipriset. Under-
kommittén skall vid fullgérande av
sina uppgifter enligt detta moment
beakta varje framstdllning som gors
av nagot medlemsland.

Artikel 32

Sekretariatet

1. Radet skall ha ett sekretariat,
bestaende av en exekutivsekreterare,
som skall vara dess chefstjinsteman,
samt den personal som ma erfordras
for arbetet inom radet och dess kom-
mittéer.

2. Radet skall utse exekutivsekre-
teraren, som skall vara ansvarig for
verkstillandet av de uppgifter, som
ankommer pa sekretariatet vid hand-
havandet av denna konvention, samt
fullgérandet av de andra uppgifter,
som tilldelas honom av radet och
dess kommittéer.

3. Personalen skall utses av exe-
kutivsekreteraren i éverensstimmel-
se med regler som faststillts av ra-
det.

4. For exekutivsekreterarens och
personalens anstéllning giiller, att de
inte far skaffa sig eller fortsitta att
inneha ekonomiska intressen i han-
deln med vete samt att de inte skall
inhimta eller motta instruktioner
betriffande sina tjdnstedligganden
enligt denna konvention fran nigon
regering eller fran nigon annan
myndighet utanfér radet.

4 Bihang till riksdagens protokoll 1967, 1 saml. Nr 156
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Article 33

Privileges and Immunities

(1) The Council shall have in the
territory of each member country,
to the extent consistent with its
laws, such legal capacity as may be
necessary for the exercise of its
functions under this Convention.

(2) The Government of the terri-
tory in which the seat of the Council
is situated (hereinafter referred to
as “the host Government”) shall
conclude with the Council an inter-
national agreement relating to the
status, privileges and immunities of
the Council, its Executive Secretary
and its staff and of representatives
of member countries at meetings
convened by the Council.

(3) The agreement envisaged in
paragraph (2) of this Article shall
be independent of the present Con-
vention. It shall however terminate:

(a) by agreement between the
host Government and the Council, or

(b) in the cvent of Lhe seat of the
Council being moved from the terri-
tory of the host Government, or

(¢) in the event of the Council
ceasing to exist.

(4) Pending the eniry into force
of the agreement envisaged in para-
graph (2) of this Arlicle, the host
Government shall grant exemption
from taxation on the assets, income
and other property of the Council
and on remuneration paid by the
Council to its employees other than
nationals of the member couniry in
whose territory the seat of the
Council is situated.

Article 34

Finance
(1) The expenses of delegations
to the Council and of representatives
on its Committees and Sub-Com-

Artikel 33

Privilegier och immuniteter

1. Pa varje medlemslands territo-
rium skall radet i den utstrickning
det dr forenligt med landets lagar
ha sadana legala rattigheter som kan
vara nodvindiga for radet vid full-
gorande av dess uppgifter enligt den-
na konvention.

2. Regeringen pa det territorium
dir radet har sitt siate (i det f6ljan-
de hinvisad till som »regeringen i
viardlandet» ) skall med radet avsluta
en internationell 6verenskommelse
avseende status, privilegier och im-
muniteter for radet, dess exekutiv-
sekreterare och sekretariat samt for
medlemslandernas delegater under
tiden for sadana sammantriden som
sammankallats av radet.

3. Den i moment 2 av denna arti-
kel forutsedda oOverenskommelsen
skall vara oberoende av denna kon-
vention. Overenskommelsen skall
emellertid upphdra att gilla

a) efter overenskommelse ddrom
mellan virdlandets regering och ré-
det, eller

b) i det fall da radets site flyttas
fran vardlandets territorium, eller

¢) i det fall radet upphor att fin-
nas till.

4. I avvaktan pa ikraftiridande av
den 6verenskommelse som forutses i
moment 2 av denna artikel skall
virdlandets regering garantera be-
frielse fran beskattning av tillgdngar,
inkomster och annan radets egen-
dom liksom de ersittningar som be-
talas av radet till dess anstillda vil-
ka inte 4r medborgare i det medlems-
land pa vars territorium radets siite
ar belaget.

Artikel 34

Finansiering
1. Utgifter for delegationer i radet
och for representanter i dess kom-
mittéer och underkommittéer skall
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mittees shall be met by their re-
spective Governments. The other
expenses necessary for the adminis-
tration of this Convention shall be
met by annual contributions from
the  exporting and importing
countries. The contribution of each
such country for each crop year
shall be in the proportion which the
number of its votes bears to the
total of the votes of the exporting
and importing countries at the be-
ginning of that crop year.

(2) At its first Session after this
Convention comes into force, the
Council shall approve its budget for
the period ending 30 June 1969 and
assess the contribution to be paid
by each exporting and importing
country.

(3) The Council shall, at a Session
during the second half of each crop
year, approve its budget for the
following crop year and assess the
contribution to be paid by each ex-
porting and importing country for
that crop year.

(4) The initial contribution of any
exporting or importing country ac-
ceding to this Convention under
paragraph (2) of Article 38 shall be
assessed by the Council on the basis
of the votes to be distributed to it
and the period remaining in the
current crop year, but the assess-
ments made upon other exporting

and importing countries for the
current crop year shall not be
altered.

(5) Contributions shall be payable
immediately upon assessment. Any
exporting or importing country fail-
ing to pay its contribution within
one year of its assessment shall
forfeit its wvoting rights until its
contribution is paid, but shall not
be relieved of its obligations under
this Convention, nor shall it be de-
prived of any of its rights under
this Convention unless the Council
so decides.

bestridas av resp. regeringar. Andra
utgifter, som &r nédvindiga for ad-
ministreringen av denna konven-
tion, skall bestridas genom 4arliga
bidrag frin export- och importlin-
derna. Varje sidant lands bidrag fér
varje skordear skall std i samma
forhallande till det totala bidraget
som dess roster till det totala anta-
let roster for export- och import-
landerna vid borjan av skordearet i
fraga.

2. Vid sitt forsta mote, sedan den-
na konvention tritt i kraft, skall ra-
det godkinna sin budget fér den pe-
riod, som utgar den 30 juni 1969,
och faststilla det bidrag, som skail
betalas av varje export- och import-
land.

3. Vid ett mote under andra hilf-
ten av varje skordear skall radet
godkidnna sin budget fér det foéljan-
de skordearet och faststiilla det bi-
drag, som for det sistnimnda skér-
dedret skall betalas av varje export-
och importland.

4. Begynnelsebidraget for varje ex-
port- eller importland, som enligt
moment 2 av artikel 38 ansluter sig
till denna konvention, skall faststil-
las av rddet pa grundval av de réster
som tilldelats landet och aterstidende
tid av det 16pande skérdearet; dock
att den bidragsférdelning, som fér
det 16pande skordearet faststillts for
andra export- och importlinder, inte
skall dndras.

5. Bidrag skall forfalla till betal-
ning omedelbart efter det de fast-
stallts. Varje export- eller import-
land, som férsummar att betala sitt
bidrag inom ett ar fran det att bi-
draget faststillts, skall vara forlus-
tigt sin rostritt till dess bidraget be-
talats men skall inte befrias fran
sina forpliktelser enligt denna kon-
vention och ej heller frantas nagra
av sina rittigheter enligt demna kon-
vention, savida inte radet si beslu-
tar.
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(6) The Council shall, each crop
year, publish an audited statement
of its receipts and expenditures in
the previous crop year.

(7) The Council shall, prior to its
dissolution, provide for the settle-
ment of its liabilities and the dis-
posal of its records and assets.

Article 35

Co-operation with other inter-

governmental organizations

(1) The Council may make what-
ever arrangements are desirable for
consultation and co-operation with
the appropriate organs of the United
Nations and its specialized agencies
and with other intergovernmental
organizations.

(2) If the Council finds that any
terms of this Convention are materi-
ally inconsistent with such require-
ments as may be laid down by the
United Nations or through its ap-
propriate organs and specialized
agencies regarding intergovernment-
al commodity agreements, the in-
consistency shall be deemed to be
a circumstance affecting adversely
the operation of this Convention and
the procedure preseribed in para-
graphs (3), (4) and (5) of Article
41 shall be applied.

PART IV--FINAL PROVISIONS

Article 36

Signature

This Convention shall be open for
signature in Washington from 15
October, 1967 until ard including
30 November, 1967

(a) by the Governments of Argen-
tina, Australia, Canada, Denmark,
Finland, Japan, Norway, Sweden,

6. Radet skall varje skordedr uige
en vederborligen granskad berittelse
over sina inkomster och utgifter un-
der det foregaende skordeéret.

7. Innan radet upploses, skall det
sorja for betalningen av sina skul-
der och bestamma angaende anvind-
ningen av sina tillgdngar och regis-
ter.

Artikel 35

Samarbete med andra mellanslai-
liga organisationer

1. Radet ma vidta alla atgarder,
som #r onskvirda fér samrad och
samarbete med vederbdrande organ
och fackorgan inom Fdgrenta Natio-
nerna samt med andra mellanstat-
liga organisationer.

9. Om radet anser, att nagra be-
stimmelser i denna konvention ir i
sak oférenliga med sddana krav med
avseende pa mellanslatliga ravaruav-
tal, som ma uppstillas av Forenta
Nationerna eller genom dess veder-
bérande organ eller fackorgan, skall
denna bristande &verensstammelse
anses utgora en omstindighet, som
menligt paverkar genomforandet av
denna konvenlion, och det forfaran-
de, som féreskrivs i momenten 3, 4
och 5 av artikel 41 skall da tillim-
pas.

DEL IV —
AVSLUTANDE BESTAMMELSER

Artikel 36

Undertecknande

1. Detta avtal skall vara éppet for
undertecknande i Washington fran
den 15 oktober 1967 t.o.m. den 30
november 1967 for regeringarna i

a) Argentina, Australien, Canada,
Danmark, Finland, Japan, Norge,
Sverige, Schweiz, Storbritannien,
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Switzerland, the United Kingdom,
the United States and by the Euro-
pean Economic Community and its
Member States provided they sign
both this Convention and the Food
Aid Convention, and

(b) by other Governments listed
in Annexes A and B if they so wish.

Article 37

Ratification, acceptance or approval

This Convention shall be subject
to ratification, acceptance or ap-
proval by each signatory in ac-
cordance with its respective consti-
tutional or institutional procedures,
provided that any Government re-
quired to sign the Food Aid Con-
vention as a condition to signature
of this Convention also ratifies, ac-
cepts or approves the Food Aid Con-
vention. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be de-
posited with the Government of the
United States of America not later
than 17 June, 1968 except that the
Council may grant one or more ex-
tensions of time to any signatory
that has not deposited its instrument
of ratification, acceptance or ap-
proval by that date.

Article 38

Accession

(1) This Convention shall be open
for accession

(a) by the European Economic
Community and its Member States
or by any other Government listed
in Article 36 (a) provided the
Government also accedes to the Food
Aid Convention, and

(b) by other Governments listed
in Annexes A and B.

Instrument of accession under
this paragraph shall be deposited

Foérenta staterna samt av den Euro-
peiska ekonomiska gemenskapen
och dess medlemsstater, under for-
utsitining att de undertecknar bade
denna konvention och konventionen
om livsmedelshjilp, och

b) for regeringar som s& d6nskar
i de linder som angetts i Bilagorna
A och B.

Artikel 37

Ratifikation eller godl:dnnande

Denna konvention skall vara be-
roende av ratifikation eller godkén-
nande av regering i varje signatér-
makt i dverensstdmmelse med dess
konstitutionella eller institutionella
bestimmelser under fdrutsiittning
att varje regering som har att un-
derteckna konventionen om livsme-
delshjalp som villkor fér underteck-
nande av denna konvention ockséi
ratificerar eller godkdnner konven-
tionen om livsmedelshjalp. Instru-
ment rorande ratifikation eller god-
kinnande skall deponeras hos Ame-
rikas forenta staters regering senast
den 17 juni 1968. Signatdrmakt som
inte vid detta datum deponerat sa-
dant instrument ma av rddet i en
eller flera etapper medges ytter-
ligare tidsfrist.

Artikel 38

Anslutning

1. Denna konvention skall vara
Oppen for anslutning

a) av Europeiska ekonomiska
gemenskapen och dess medlemssta-
ter eller av varje anman regering
som angetts i1 artikel 36 a) under
férutsattning att regeringen ocksa
ansluter sig till konventionen om
livsmedelshjilp, och

b) av andra regeringar som an-
getts i Bilagorna A och B.

Anslutningsdokument enligt det-
ta moment skall deponeras senast
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not later than 17 June, 1968 except
that the Council may grant one or
more extensions of time to any
Government that has not deposited
its instrument of accession by that
date.

(2) The Council may by two-
thirds of the votes cast by exporting
countries and by two-thirds of the
votes cast by importing countries
approve accession to this Convention
by the Government of any Member
of the United Nations or its special-
ized agencies on such conditions as
the Council considers appropriate.

(3) If any Government not listed
in Annex A or B wishes to apply for
accession to this Convention prior
to its entry into force, and the
Council chooses to receive and act
on such application in accordance
with the provisions of this Article,
the approval and conditions es-
tablished by the Council shall be as
valid under this Convention as if
that action had been taken by the
Council under this Convention after
its entry into force.

(4) Accession shall be effected by
deposit of an instrument of accession
with the Government of the United
States of America.

(5) Where, for the purposes of
the operation of this Convention,
reference is made to countries listed
in Annexes A or B, any country the
Government of which has acceded
to this Convention on conditions
prescribed by the Council in ac-
cordance with this Article, shall be
deemed to be listed in the appropri-
ate Annex.

Article 39

Provisional Application

The FEuropean Economic Com-
munity and its Member States and
any other Government listed in Arti-
cle 36 (a) may deposit with the
Government of the United States of
America a declaration of provisional

den 17 juni 1968, dock att regering,
som inte deponerat sitt anslutnings-
dokument vid detta datum, av radet
ma medges ytterligare tidsfrist i en
eller flera etapper.

2. Radet ma, med tva tredjedelar
av saval exportlindernas som im-
portlindernas avgivna roster pa de
villkor radet finner skéliga, god-
kanna anslutning till denna konven-
tion av regering i varje medlems-
stat i Forenta Nationerna eller dess
fackorgan.

3. Om regering som inte angetts
i Bilaga A eller B dnskar hemstal-
la om anslutning till denna kon-
vention fére dess ikrafttradande
och radet emottar och atgérdar sa-
dan hemstéllan i éverensstimmelse
med bestimmelserna i denna artikel
skall radets samtycke och villkor
for samtycke gilla pa samma satt
enligt denna konvention som om ra-
dets atgirder vidtagits enligt kon-
ventionen efter dess ikrafttradande.

4. Anslutning skall verkstallas
genom deposition av anslutningsdo-
kument hos Amerikas férenta sta-
ters regering.

5. 1 de fall, dar betraffande till-
limpningen av denna konvention
hinvisning sker till linder angivna
i Bilaga A eller B, skall varje land,
vars regering har tilltréitt denna kon-
vention pa de villkor som radet fo-
reskrivit enligt denna artikel, an-
ses vara upptaget i tillamplig bilaga.

Artikel 39

Provisorisk tillimpning
Den Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och dess medlemsstater
och varje annan regering som an-
getts i artikel 36 a) ma hos Ameri-
kas forenta staters regering depo-
nera en deklaration rérande provi-



Kungl. Maj:ts proposition nr 156 ar 1967 55

application of this Convention pro-
vided it also deposits a declaration
of provisional application of the
Food Aid Convention. Any other
Government eligible to sign this
Convention or whose application for
accession is approved by the Council
may also deposit with the Govern-
ment of the United States of America
a declaration of provisional appli-
cation. Any Government depositing
such a declaration shall provision-
ally apply this Convention and be
provisionally regarded as a party
thereto provided that any Govern-
ment listed in Article 36 (a) shall
only be regarded as a provisional
party to this Convention as long as
it provisionally applies the Food Aid
Convention.

Article 40

Entry into force

(1) This Convention shall enter
into force among those Governments
Lthat have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or
accession as follows:

(a) on 18 June, 1968 with respect
to all provisions other than Articles
4 to 10 and

(b) on 1 July, 1968 with respect
to Articles 4 to 10 provided that the
European Economic Community and
its Member States and all other
Governments listed in Article 36 (a)
have deposited such instruments or
a declaration of provisional appli-
cation by 17 June, 1968 and that the
Food Aid Convention will enter into
force on 1 July, 1968.

(2) This Convention shall enter
into force for any Government that
deposits an insirument of ratifi-
cation, acceptance, approval or ac-
cession after 17 June, 1968 on the
date of such deposit except that no

sorisk tillimpning av denna konven-
tion under forutsitining att sadan
regering dven deponerar en deklara-
tion rorande provisorisk tillimpning
av konventionen om livsmedelshjilp.
Varje annan regering som #r berit-
tigad att underteckna denna konven-
tion eller vars ansékan om anslut-
ning godkidnns av radet ma ocksa
deponera hos Amerikas forenta sta-
ters regering en deklaration om pro-
visorisk lillimpning. Varje regering
som deponerar sadan deklaration
skall provisoriskt tillimpa denna
konvention och provisoriskt anses
vara ansluten dértill under forut-
sittning att varje regering som an-
getts i artikel 36 a) skall anses vara
provisoriskt ansluten till denna kon-
vention endast sa linge som den pro-
visoriskt tillampar konventionen om
livsmedelshjilp.

Artikel 40

Ikrafttridande

1. Denna konvention skall triada
i kraft mellan de regeringar som
har deponerat dokument roérande
ratifikation, godkénnande eller an-
slutning enligt foljande

a) den 18 juni 1968 i vad avser
alla bestdmmelser utom de som
aterfinns i artiklarna 4 till 10 och

b) den 1 juli 1968 i vad avser
artiklarna 4 till 10 under foérutsitt-
ning att den Europeiska ekono-
miska gemenskapen och dess med-
lemsstater och alla andra regering-
ar, vilka adr angivna i artikel 36 a),
senast den 17 juni 1968 har depo-
nerat sddana dokument eller en de-
klaration rérande provisorisk till-
lampning och att konventionen om
livsmedelshjalp trader i kraft den
1 juli 1968.

2. Denna konvention skall trida
i kraft for varje regering som depo-
nerar dokument roérande ratifika-
tion, godkiénnande eller anslutning
efter den 17 juni 1968 fran dagen
for sddan deposition, dock att ingen
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part of it shall enter into force for
such a Government until that part
enters into force for other Govern-
ments under paragraph (1) or (3)
of this Article.

(3) If this Convention does not
enter into force in accordance with
paragraph (1) of this Article the
Governments which have deposited
instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession or
declarations of provisional appli-
cation may decide by mutual con-
sent that it shall enter into force
among those Governments that have
deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession,
provided the Food Aid Convention
enters into force on the first date
that all the provisions of this Con-
vention are in force, or they may
take whatever other action they
consider the situation requires.

(4) The Council may before this
Convention enters into force estab-
lish for any country, in agreement
with that country, the percentage
referred to in paragraph (2) of
Article 4 in accordance with that
paragraph, and shall at its first
session after any part of this Con-
vention comes into force so estab-
lish the percentage for any member
country for which a percentage has
not been established.

Article 41

Duration, amendment and
withdrawal

(1) This Convention shall remain
in force until and including 30 June
1971.

(2)The Counci! shall, at such time
as it considers appropriate, com-
municate to the member countries
its  recommendations  regarding
renewal or replacement of this Con-
vention. The Council may invite any
Government of a Member of the

del av konventionen skall trdda i
kraft for sadan regering forrin sam-
ma del tradder i kraft for andra re-
geringar enligt moment 1 eller 3 i
denna artikel.

3. Om denna konvention inte tra-
der i kraft i 6verensstimmelse med
moment 1 i denna artikel, ma de
regeringar som deponerat dokument
rorande ratifikation, godkénnande
eller anslutning eller deklarationer
rorande provisorisk tillimpning, ge-
nom oOmsesidig Overenskommelse
besluta att avtalet skall trada i kraft
mellan de regeringar som deponerat
dokument rérande ratifikation, god-
kannande eller anslutning, under
forutsattning att konventionen om
livsmedelshjélp trdder i kraft sam-
ma dag som alla bestimmelserna i
denna konvention ar i kraft. Namn-
da regeringar ma eljest féreta varje
annan atgird som: de anser situa-
tionen kréver.

4. Innan denna konvention trider
i kraft ma radet for varje land i
samforstand med detta land fast-
stidlla den procentandel som omta-
las i artikel 4 moment 2 i §verens-
stimmelse med detta sistndmnda
moment. Radet skall vid silt forsta
sammantriade efter det att denna
konvention eller del dirav trdder i
kraft pa samma sitt faststilla pro-
centandelen for varje medlemsland
for vilket procentandel tidigare inte
faststallts.

Artikel 41

Varaktighet, dndring och uttrdde

1. Denna konvention skall férbli i
kraft t.o. m. den 30 juni 1971.

2. Radet skall vid sadan tidpunkt,
som det anser lamplig, delge med-
lemslanderna sina rekommendatio-
ner betrdffande foérnyelse eller er-
sittande av denna konvenlion. Réa-
det ma inbjuda varje regering hos
en medlem av Forenta Nationerna
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United Nations or the specialized
agencies not party to this Conven-
tion which has a substantial interest
in the international trade in wheat
to participate in any of its discus-
sions under this paragraph.

(3) The Council may recommend
an amendment of this Convention
to the member countries.

(4) The Council may fix a time
within which each member country
shall notify the Government of the
United States of America whether
ov not it accepts the amendment.
The amendment shall become ef-
fective upon its acceptance by ex-
porting countries which hold two-
thirds of the votes of the exporting
countries and by importing countries
which hold two-thirds of the votes
of the importing countries.

(5) Any member country which
has not notified the Government of
the United States of America of its
acceptance of an amendment by the
date on which such amendment
becomes effective may, after giving
such written notice of withdrawal
to the Government of the United
States of America as the Council
may require in each case, withdraw
from this Convention at the end of
the current crop year, but shall not
thereby be released from any obliga-
tions under this Convention which
have not been discharged by the end
of that crop year. Any such with-
drawing country shall not be bound
by the provisions of the amendment
occasioning its withdrawal.

6) Any member country which
considers its interests to be seriously
prejudiced by the non-participation
in this Convention of any Govern-
ment listed in Article 36 (a) may
withdraw from this Convention by
giving written notice of withdrawal
to the Government of the United
States of America before 1 July,
1968. If an extension of time has
been granted by the Council under
Article 37 or 38, notice of with-

eller dess fackorgan, som inte ar
medlem i1 denna konvention men
som har ett vasentligt intresse i den
internationella handeln med vete,
att delta i radets diskussioner enligt
detta moment.

3. Ridet ma rekommendera med-
lemslanderna en &ndring av denna
konvention.

4. Rédet ma faststdlla en tids-
grins, inom vilken varje medlems-
land skall underritta Amerikas for-
enta staters regering, huruvida det
godtar andringen eller inte. And-
ringen skall trada i kraft efter det
att exportlidnder, vilka innehar tva
tredjedelar av exportlandernas ros-
ter, samt importlinder, vilka inne-
har tva tredjedelar av importlin-
dernas roster, har godtagit densam-
ma.

5. Medlemsland, som den dag da
en andring trader i kraft inte un-
derriattat Amerikas forenta staters
regering om sitt godtagande av 4nd-
ringen, ma, efter att ha ldmnat
Amerikas forenta staters regering
sadan skriftliig anmélan om fran-
tride, som radet i varje sirskilt fall
méa fordra, vid utgdngen av det 16-
pande skordearet frantridda denna
konvention men skall inle darige-
nom befrias fran nagra forpliktel-
ser enligt denna konvention, vilka
inte infriats vid utgingen av sag-
da skérdear. Ett salunda frantra-
dande land skall inte vara bundet
av de andrade bestdmmelser som
foranlett {rantridet.

6. Varje medlemsland, som anser
att dess intressen allvarligt skadas
genom att regering, som angetts i
artikel 36 a), inte deltar i denna
konvention, ma genom skriftlig an-
mélan till Amerikas férenta staters
regering fore den 1 juli 1968 fran-
trada denna konvention. Om en yt-
terligare tidsfrist beviljats av radet
enligt artikel 37 eller 38 ma an-
malan om frantrdde i overensstam-
melse med detta moment goras in-
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drawal in accordance with this par-
agraplh may be given before the
expiry of 14 days after the extension
granted.

(7) Any member country which
considers ils national security to be
endangered by the outbreak of hos-
tilities may withdraw from this
Convention by giving thirty days’
written notice of withdrawal to the
Government of the United States of
America or may apply in the first
instance to the Council for the sus-
pension of any or all of its obliga-
tions under this Convention.

(8) Any exporting country which
considers its interests to be seriously
prejudiced by the withdrawal from
this Convention of any importing
couniry holding not less than 50
votes or any importing country
which considers its interests to be
seriously prejudiced by the with-
drawal from this Convention of any
exporting country holding not less
than 50 votes may withdraw from
this Convention by giving written
notice of withdrawal to the Govern-
ment of the United States of Ame-
rica before the expiry of 14 days
from the withdrawal of the country
which is considered to cause such
serious prejudice.

Article 42

Territorial Application

(1) Any Government may, at the
time of signature or ratification,
acceptance, approval, provisional
application of or accession to this
Convention, declare that its rights
and obligations under this Conven-
tion shall not apply in respect of
all or any of the non-metropolitan
territories for the international
relations of which it is responsible.

(2) With the exception of terri-
tories in respect of which a declara-
tion has been made in accordance

om 14 dagar efter det att den ytter-
ligare tidsfristen beviljats.

7. Varje medlemsland, som anser
sin nationella sdkerhet satt i fara
genom utbrytande av fientligheter,
mé frantrdda denna konvention
36 dagar efter det att landet till
Amerikas foérenta staters regering
ingett skriftlig anmélan om fran-
triade, eller kan i forsta hand vinda
sig till rddet med en anhéillan om
upphéivande av nagra eller alla av
dess skyldigheter enligt denna kon-
vention.

8. Varje exportland, som anser
att dess intressen allvarligt skadas
genom att importland, som innehar
minst 50 roster, frantridder denna
konvention, si& ock varje import-
land, som anser dess intressen all-
varligt skadas genom att export-
land, som innehar minst 50 roster,
frantrider denna konvention, mé
frAntrada denna konvention genom
skriftlig anmaélan till Amerikas {6r-
enta staters regering inom 14 dagar
efter det att det land frantritt, som
ansetts foérorsaka den allvarliga
skadan.

Artikel 42

Territoriell tillimpning

Varje regering ma vid tiden for
undertecknande, ratifikation eller
godkannande av eller provisorisk till-
lampning eller tilltrade till denna
konvention forklara, att dess réttig-
heter och skyldigheter enligt denna
konvention inte skall vara tillamp-
liga pa alla eller nagot av de omra-
den utanfér moderlandet for vilkas
internationella férbindelser regering-
en Ar ansvarig.

2. Med undantag av omraden, an-
giende vilka forklaring har avgetts
i overensstdmmelse med moment 1
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with paragraph (1) of this Article,
the rights and obligations of any
Government under this Convention
shall apply in respect of all non-
metropolitan territories for the in-
ternational relations of which that
Government is responsible.

(3) Any Government may, at any
time after its ratification, acceptance,
approval, provisional application of
or accession to this Convention, by
notification to the Government of
the United States of America, declare
that its rights and obligations
under this Convention shall apply
in respect of all or any of the non-
metropolitan territories regarding
which it has made a declaration in
accordance with paragraph (1) of
this Article.

(4) Any Government may, by
giving notification of withdrawal to
the Government of the United States
of America, withdraw from this Con-
vention separately in respect of all
or any of the non-metropolitan ter-
ritories for whose international
relations it is responsible.

(5) For the purpose of the estab-
lishment of datum quantities under
Article 15 and the redistribution of
votes under Article 27, any change
in the application of this Convention
in accordance with this Article shall
be regarded as a change in parli-
cipation in this Convention in such
manner as may be appropriate to
the circumstances.

Article 43

Notification by depositary
authority

The Government of the United
States of America as the depositary
authority will notify all signatory
and acceding Governments of each
signature, ratification, acceptance,
approval, provisional application of,
and accession to, this Convention,
as well as each notification and
notice received under Article 41 and

av denna artikel, skall varje rege-
rings rittigheter och skyldigheter
enligt denna konvention vara till-
ldmpliga pa alla omraden utanfér
moderlandet, fér vilkas internatio-
nella forbindelser regeringen ir an-
svarig.

3. Varje regering ma nir som
helst efter dess ratifikation, godkéin-
nande, provisoriska tillimpning av
eller tilltrade till denna konvention
genom underréttelse till Amerikas
forenta staters regering férklara, att
dess rattigheter och skyldigheter en-
ligt avtalet skall vara tillampliga
pa alla eller nagot av de omriden
utanfér moderlandet, med avseende
pa vilka den avgett en forklaring
enligt moment 1 av denna artikel.

4. Varje regering mé&, genom un-
derrittelse om uttride till Amerikas
forenta staters regering, frantrida
denna konvenlion vad angar alla
eller nagot av de omriden utanfor
moderlandet, for vilkas internatio-
nella férbindelser regeringen ar an-
svarig.

5. I avseende pa faststillandet av
grundkvantliteter enligt artikel 15
och omfdrdelningen av roster enligt
artikel 27 skall varje dndring i till-
Iimpningen av denna konvention i
Gverensstimimelse med denna arti-
kel anses som en férdndring av del-
tagandet i denna konvention pi si-
dant sitt som svarar mot omstéan-
digheterna.

Artikel 43

Underrdttelse fran deposilarien

Amerikas férenta staters regering
kommer i egenskap av depositarie
att underrdtta alla signatarmakter
och anslutna stater om varje under-
tecknande, ratificering, godkinnan-
de och provisorisk tillampning av
samt tilltride till denna konvention,
liksom om varje underrittelse eller
meddelande som mottagits enligt
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each declaration and notification
received under Article 42.

Article 44

Relalionship of Preamble
to Convention

This Convention includes the
Preamble to the International Grains
Arrangement 1967.

IN WITNESS WHEREOF the
undersigned, having been duly
authorized to this effect by their
respective Governments, have signed
this Convention on the dates appear-
ing opposite their signature.

The texts of this Convention in
the English, French, Russian and
Spanish languages shall all be
equally authentic. The originals
shall be deposited in the archives of
the Government of the United States
of America, which shall transmit
certified copies thereof to each
signatory and acceding Govern-
ment.

ANNEX A

Argentina
Australia

Canada
European Economic

Commu-

Spain
Sweden ...
Union of Soviet Socialist Re-

publics .. ... .. i
United States of America ....

ANNEX B

Afghanistan
Algeria
Austria
Barbados ........coviiiei.n

artikel 41 och varje deklaration och
underrittelse som mottagits enligt
artikel 42.

Artikel 44

Inledningens stillning
i konventionen

Denna konvention innefattar in-
ledningen till 1967 ars Internationel-
la spannmaélsarrangemang.

Till bekriftelse hdrav har under-
tecknade, vederbérligen bemyndiga-
de dartill av sina resp. rege-
ringar, undertecknat denna konven-
tion vid de tidpunkter som anges
vid deras namnteckningar.

Texterna till detta avtal pi eng-
elska, franska, ryska och spanska
spriken skall ha lika vitsord. Origi-
nalet hirav skall deponeras i Ame-
rikas férenta staters regerings ar-
kiv, vilken regering skall éverlimna
bestyrkta avskrifter hérav till varje
signatirmakts och ansluten stats
regering.

BILAGA A

Argentina
Australien
Canada
Europeiska ekonomiska gemen-

skapen
Grekland
Mexico
Spanien
Sverige
Socialistiska

nas union
Amerikas férenta stater

BILAGA B

Afganistan
Algeriet

Osterrike
Barbados
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Bolivia ........... ... ... ...,
Brazil ......................

Colombia ...................
Costa Rica ..................
Cuba . ..... ... .. ... . i
Czechoslovakia ..............
Denmark ....................
Dominican Republic .........
Ecuador ....................
El Salvador .................
European Economic Community

Finland ....................
Ghana ......................
Guatemala ..................
Haiti . ..o
Iceland
India .......... ... ...t
Indonesia ...................
Iran ........ ... . ..
Ireland .....................
Israel ......................
Japan ....... ... oo,
Kingdom of the Netherlands
(with respect to the interest
of Netherlands Antilles and
Surinam)
Korea, Republic of ..........
Lebanon ....................
Libya ...... ... o il
Malaysia

New Zealand ...................

Nigeria ........... .o ovine.
Norway
Pakistan ....................
Panama ....................
Peru ............... . .. ....
Philippines .................
Poland ....................
Portugal ....................
Romania ...................
San Marino, Republic of ......
Saudi Arabia ................
Sierra Leone ................
South Africa ................
Southern Rhodesia ..........
Switzerland .................
Syrian Arab Republic ........

Trinidad & Tobago .............

Colombia ...................
Costa Rica ..................
Cuba ......... i,
Tjeckoslovakien ............
Danmark ...................
Dominikanska Republiken ....
Ecuador ....................
El Salvador ................
Europeiska ekonomiska gemen-

skapen .......... .. .......
Finland ....................
Ghana ............... ... ....
Guatemala ..................
Haiti .......... . ... .. ...,
Island ......................
Indien ........... ... . .....
Indonesien ..................
Tran ............. ...

Japan ........ ..o oL,
Nederlinderna ..............
(i vad avser Nederldndska
Antillernas och Surinams in-
tressen)
Republiken Korea ............
Libanon ....................
Libyen ..............o....
Malaysia ....................
Nya Zeeland ................
Nigeria .............cvvuunn.
Norge ............ ..o o....
Pakistan ....................
Panama ....................
Peru ............. ... ......
Filippinerna ................
Polen ......................
Portugal ...................
Ruménien ..................
Republiken San Marino ......
Saudi-Arabien ..............
Sierra Leone ................
Sydafrika ..................
Sydrhodesia .................
Schweiz ....................
Syriska Arabrepubliken ......
Trinidad och Tobago ........

61
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Tunisia .............. .. ..., Tunisien ...................
Turkey ......... ... .., Turkiet .......... ... .. ...
United Arab Republic ........ Foérenade Arabrepubliken

United Kingdom ............ Storbritannien ..............
Uruguay ...........coovnnnn. Uruguay ..........ocovno...
Vatican City ................ Vatikanstaten ...............
Venezuela .................. Venezuela ..................
Vietnam, Republic of ........ Republiken Vietnam ........
Western Samoa .............. Vistsamoa ..................

Yugoslavia .................. Jugoslavien .................
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Food aid convention

Artiele 1

Objective
The objective of this Convention is
to carry out a food aid programme
with the help of contributions for
the benefit of developing countries.

Article 2

International food aid

(1) The countries party to this
Convention agree to contribute
wheal, coarse grains, or the cash
equivalent thereof, as aid to the de-
veloping countries, to an amount
of 4.5 million metric tons of grain
annually. Grains covered by the
programme shall be suitable for
human consumption and of an ac-
ceptable type and quality.

(2) The minimum contribution
of each country party to this Con-
vention is fixed as follows:

% 1.000
metric
tons

United States ...... 42.0 1,890
Canada............ 11.0 495
Australia .......... 5.0 225
Argentina.......... 0.5 23
European Economic

Community ...... 23.0 1,035
United Kingdom .... 5.0 225
Switzerland ........ 0.7 32
Sweden............ 1.2 54
Denmark .......... 0.6 27
Norway .......... 0.3 14
Finland............ 0.3 14
Japan ............ 5.0 225

Countries acceding to this Con-
vention shall make contributions on
such a basis as may be agreed.

(Oversittning)

Konvention om livsmedelshjilp

Artikel 1

Syfte
Denna konvention har till syfte
att genomféra ett program fér livs-
medelshjilp genom bidrag till foér-
man for utvecklingsliander.

Artikel 2

Internationell livsmedelshjilp

1. T konventionen deltagande lin-
der Overenskommer att tillskjuta
vete, spannmdal av annat slag eller
dess motvirde i kontanter, sisom
hjalp till utvecklingslinderna, till en
kvantitet av 4,5 milj. ton spannmal
arligen. Spannmal, som técks av pro-
grammet, skall vara lamplig for
minsklig konsumtion samt av god-
tagbar typ och kvalitet.

2. Minimibidraget fran varje land
som 4r anslutet till konventionen ar
faststallt enligt f6ljande:

% 1000
ton
USA ........ ... .. 42,0 1890
Canada ............ 11,0 495
Australien ........ 5,0 225
Argentina.......... 0,5 23
Europeiska ekonomi-
ska gemenskapen.. 23,0 1035
Storbritannien ...... 5,0 225
Schweiz............ 0,7 32
Sverige ............ 1,2 54
Danmark .......... 0,6 27
Norge ............ 0,3 14
Finland............ 0,3 14
Japan ............ 5,0 225

Léinder, som ansluter sig till kon-
ventionen, skall limna bidrag enligt
de grunder som ma §verenskommas.

1 Oversittningen har verkstillts genom jordbruksdepartementets férsorg.



64 Kungl. Maj:ts proposition nr 156 dr 1967

(3) The contribution of a country
making the whole or part of its
contribution to the programme in
the form of cash shall be calculated
by evaluating the quantity de-
termined for that country (or that
portion of the quantity not contrib-
uted in grain) at US$1.73 per
bushel.

(4) Food aid in the form of grain
shall be supplied on the following
terms:

(a) sales for the currency of the
importing country which is not
transferable and is not convertible
into currency or goods and services
for use by the contributing country.!

(b) a gift of grain or a monetary
grant used to purchase grain for the
importing country.

Grain purchases shall be made
from parlicipating countries. In the
use of grant funds, special regard
shall be had to facilitating grain
exports of developing member
countries. To this end priority shall
be given so that not less than 25 per
cent of the cash contribution to
purchase grain for food aid or
that part of such econtribution re-
quired to purchase 200,000 metric
tons of grain shall be used to pur-
chase grains produced in developing
countries. Contributions in the form
of grains shall be placed in f.0.b.
forward position by donor countries.

(5) Countries party to this Con-
vention may, in respect of their
contribution to the food aid
programme, specify a recipient
country or couniries.

Article 3

Food Aid Commitiee
(1) There shall be established a
Food Aid Committee whose member-

1 Under exceptional circumstances an ex~”
ception of not more than 10 per cent could
be granted.

3. Bidrag fran ett land, som helt
eller till viss del limnar sitt tillskott
enligt programmet i form av kon-
tanter, skall berdknas genom att
virdera den kvantitet som faststillts
for landet (eller den del av kvanti-
telen, som inte tillskjuts i form av
spannmal) till 1:73 USA-dollar per
bushel.

4. Livsmedelshjdlp i form av
spannmal skall tillhandahdllas pa
foljande villkor:

a) férsdljningar mot belalning i
importlandets valuta som inte &r
{ransferabel och inte konvertibel {ill
valuta eller till varor och tjinster
att anviindas av del bidragsgivande
landet?,

b) gidva av spannmdl eller av
kontanter fér kép av spannmél for
det importerande landets rikning.

Inkép av spannmal skall goras i
deliagande lander. Vid iansprakta-
gande av kontanta medel skall sér-
skilt avseende fistas vid att spann-
malsexporten underlittas foér utveck-
lingslinder som dr medlemmar. For
detta indamal skall en prioritering
ske sa att minst 25 9% av det kon-
tanta bidraget till inkép av spann-
maél for livsmedelshjilp eller den del
av detta bidrag, som erfordras for
inkdp av 200 000 ton spannmal, skall
anviindas foér inkép av spannmal som
producerats i utvecklingsléinder. Bi-
drag i form av spannmal skall av gi-
varlander limnas sasom f.o.b.-leve-
ranser.

5. I denna konvention deltagande
linder ma med avseende pa bidrag
enligt programmet fér livsmedels-
hjilp ange mottagande land eller
linder.

Artikel 3

Livsmedelshjilpskommittén
1. En livsmedelshjdlpskommitté
skall tillsdttas vars medlemmar

1 Under sérskilda omstédndigheter kan go-
ras ett undantag av hogst 10 %.
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ship shall consist of countries listed
in Article 6 of this Convention and
of other countries that accede to
this Convention. The Committee
shall appoint a Chairman and Vice-
Chairman.

(2) The Committee may when
appropriate invite representatives of
the Secretariats of other inter-
national organizations whose
membership is limited to Govern-
ments that are also Members of the
United Nations or its specialized
agencies to atlend as observers.

(3) The Committee shall:

(a) receive regular reports from
contributing  countries on the
amount, content, channeliing and
terms of their food aid contributions
under this Convention;

(b) keep under review the pur-
chase of grains financed by cash
contributions with particular refer-
ence to the obligation in the second
paragraph of Article 2 (4) con-
cerning purchase of grain from
developing participating countries.

(4) The Committee shall:

(a) examine the way in which
the obligations undertaken wunder
the food aid programme have been
fulfilled;

(b) exchange information on a
regular basis on the functioning of
the food aid arrangements under
this Convention, in particuiar, where
information 1is available, on iis
effects on food production in recipi-
ent countries.

The Committee shall report as
necessary.

(5) The Committee may at any
time make arrangements for an ex-
change of views, particularly in
order to deal with emergency con-
ditions.

(6) For the purposes of para-
graphs (4) and (5) of this Article
the Committee may receive infor-
mation from recipient countries and
may consult with them.

skall utgéras av linder som anges
i konventionens artikel 6 samt av
andra linder som ansluter sig till
denna konvention. Kommittén skall
utse en ordférande och vice ord-
forande.

2. Nar sa dr lampligt ma kom-
mitién inbjuda representanter fér
sekretariat i andra internationella
organisationer, vilkas medlemskap
ar begriansade till stater som dven
ar medlemmar i Foérenta Nationer-
na elier dess fackorgan, att nirvara
som observatorer.

3. Kommittén skall:

a) motta regelbundna rapporter
fran bidragsgivande ldnder angéa-
ende omfattning, innehall, kanali-
sering och villkor for livsmedels-
hidlpsbidrag enligt konventionen;

b) ha uppsikt o6ver inkdp av
spannmal som finansierats genom
kontantbidrag siarskilt med avseen-
de pa forpliktelser i artikel 2 mo-
ment 4, andra punkten angiende in-
kép av spannmadl fran deltagande ut-
vecklingslinder.

4, Kommittén skall:

a) underséka det sidtt pa vilket
forpliktelserna i1 programmet £for
livsmedelshjélp har fullgjorts;

b) regelbundet utbyta informa-
tion om hur livsmedelshjilpen enligt
denna konvention fungerar och i
synnerhet, dir upplysningar &r till-
gangliga, om effekten pa livsmedels-
produktionen i moitagarlinderna.

Kommittén skall rapportera nir
s4 ar nédvandigt.

5. Kommittén méa vid varje till-
falle foranstalta om utbyte av syn-
punkter, i synnerhet foér att behand-
la nodsituationer.

6. Vid tillaimpningen av momen-
fen 4 och 5 i denna artikel mé
kommittén motta upplysningar fran
mottagarlander och radgéra med
dem.



66 Kungl. Maj:ts proposition nr 156 dar 1967

Article 4

Administrative provisions

The Food Aid Comimittee as set
up according to the provisions of
Article 3 shall use the services of
the Secretariat of the International
Wheat Council for the performance
of such administrative duties as the
Committee may request including
the processing and distribution of
documentation and reports.

Article 5

Defaults and disputes

In the case of a dispute concerning
the interpretation or application of
this Convention or of a defaull in
obligations under this Convention,
the Food Aid Committee shall meet
and take appropriate action.

Article 6

Signature

This Convention shall be open for
signature in Washington from 15
October 1967 until and including
30 November 1967 by the Govern-
ments of Argentina, Australia, Ca-
nada, Denmark, Finland, Japan,
Norway, Sweden, Switzerland, the
United Kingdom, the United States
and by the European Economic
Community and its Member States,
provided they sign both this Con-
vention and the Wheat Trade Con-
vention.

Article 7

Ratification, acceptance or approval

This Convention shall be subject
to ratification, acceptance or approv-
al by each signatory in accordance
with its respective constitutional or
institutional procedures, provided
that it also ratifies, accepts or ap-
proves the Wheat Trade Convention.
Instruments of ratification, accept-

Artikel 4

Administrativa bestammelser

Livsmedelshjalpskommittén, som
tillsatts enligt bestimmelserna i ar-
tikel 3, skall begagna sekreteriatets
for Internationella veteradet tjanster
for utférande av sddana administra-
tiva uppgifter som kommittén mi be-
géra, sasom utarbetande och distri-
bution av dokumentation och rap-
porter.

Artikel 5

Féorsummelser och tvister

I fall av tvist rérande tolkningen
eller tillimpningen av denna kon-
vention eller bristande uppfyllelse
av Atagande enligt konventionen
skall livsmedelshjilpskommittén
sammantrida och vidta liamplig at-
gard.

Artikel 6

Undertecknande

Denna konvention skall sta Op-
pen for undertecknande i Washing-
ton fran den 15 oktober 1967 t.o.m.
den 30 november 1967 av regering-
arna i Argentina, Australien, Ca-
nada, Danmark, Finland, Japan,
Norge, Sverige, Schweiz, Storbritan-
nien, Amerikas férenta stater och
av den Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och dess medlemsstater,
forutsatt att de undertecknar bade
denna konvention och vetekonven-
tionen.

Artikel 7

Ratifikation eller godkdnnande

Denna konvention skall vara f6-
remal for ratifikation eller godkéin-
nande av varje signatirmakt i en-
lighet med dess konstitutionella el-
ler institutionella foérfaranden, for-
utsatt att signatdrmakten ratificerar,
antar eller godkinner dven vetekon-
ventionen. Dokument rorande rati-
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ance or approval shall be deposited
with the Government of the United
States of America not later than 1
July 1968 except that the Food Aid
Committee may grant one or more
extensions of time to any signatory
that has not deposited its instrument
of ratification, acceptance or ap-
proval by that date.

Article 8

Accession

(1) This Convention shall be open
for accession by the European Eco-
nomic Community and its Member
States or by any other Government
listed in Article 6 provided the
Government also accedes to the
Wheat Trade Convention. Instru-
ments of accession under this para-
graph shall be deposited not later
than 1 July 1968 except that the
Food Aid Committee may grant one
or more extensions of time to any
Government that has not deposited
its instrument of accession by that
date.

(2) The Food Aid Committee
may approve accession to this Con-
vention by the Government of any
Member of the United Nations or
ils specialized agencies on such con-
ditions as the Food Aid Committee
considers appropriate.

(3) If any Government not refer-
red to in Article 6 wishes to apply
for accession to this Convention
prior to its entry into force, the
signatories to this Convention may
approve accession on such condi-
tions as they consider appropriate.
Any such approval and conditions
shall be as valid under this Conven-
tion as if this action had been taken
by the Food Aid Committee after the
entry into force of this Convention.

(4) Accession shall be effected
by deposit of an instrument of ac-
cession with the Government of the
United States of America.

fikation, antagande eller godk#nnan-
de skall deponeras hos Amerikas
férenta stalers regering senast den
1 juli 1968 med det forbehallet att
livsmedelshjalpskommittén ma vid
ett eller flera tillfillen medge upp-
skov for varje signatirmakt, som vid
detta datum inte har deponerat do-
kument rérande ratifikation, anta-
gande eller godkinnande.

Artikel 8

Anslutning

1. Denna konvention skall sta 6p-
pen for anslutning av den Euro-
peiska ekonomiska gemenskapen
och dess medlemsstater eller av var-
je annan regering i linder, som an-
ges i artikel 6, forutsatt att rege-
ringen ansluter sig #ven till vete-
konvenlionen. Anslutningsdokument
enligt detta moment skall depone-
ras senast den 1 juli 1968 med det
forbehéllet att livsmedelshjilps-
kommiitén ma vid ett eller flera till-
fallen medge uppskov fér regering
som vid detta datum inte har depo-
nerat anslutningsdokument.

2. Livsmedelshjalpskommittén ma
godkinna anslutning till denna kon-
vention av regeringen i stat som #ir
medlem av Foérenta Nationerna el-
ler dess fackorgan pa siadana vill-
kor som livsmedelshjdipskommittén
anser lampliga.

3. Om nigon regering i land som
inte anges i artikel 6 onskar sdka
anslutning till denna konvention ti-
digare #n dess ikrafttradande, ma
konventionens signatirmakter god-
kinna ansluining pa sidana villkor
de anser limpliga. Varje sidant god-
kinnande och villkor skall vara lika
giltigt enligt denna konvention som
om atgirden hade foretagits av livs-
medelshjilpskommittén efter kon-
ventionens ikrafttridande.

4. Anslutning skall verkstillas ge-
nom deponering av ett anslutnings-
dokument hos Amerikas forenta sta-
ters regering.
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Article 9

Provisional application

The European Economic Com-
munity and its Member States and
any other Government listed in Ar-
ticle 6 may deposit with the Govern-
ment of the United States of America
a declaration of provisional applica-
tion of this Convention, provided it
also deposits a declaration of pro-
visional application of the Wheat
Trade Convention. Any other Govern-
ment whose application for acces-
sion is approved may also deposit
with the Government of the United
States of America a declaration of
provisional application. Any Govern-
ment depositing such a declaration
shall provisionally apply this Con-
vention and be provisionally re-
garded as a party thereto.

Article 10

Entry into force

(1) This Convention shall enter
into force on 1 July 1968 among
those Governments that have depos-
ited instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession by
that date provided that the European
Economic Community and its Mem-
ber Siates and all other Govern-
ments listed in Article 6 have de-
posited such instruments or a dec-
laration of provisional application
by that date and that all the provi-
sions of the Wheat Trade Conven-
tion are in force. This Convention
shall enter into force for any other
Government that deposits an instru-
ment of ratification, acceptance, ap-
proval or accession after the Con-
vention enters into force on the
date of such deposit.

(2) If this Convention does not
enter into force on 1 July 1968 the
Governments which by that date
have deposited instruments of rati-
fication, acceptance, approval or ac-
cession or declarations of provisional

Artikel 9

Provisorisk tillimpning
Den Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och dess medlemsstater
och regering i linder som anges i
artikel 6 ma hos Amerikas férenta
staters regering deponera en for-
klaring om provisorisk tillimpning
av denna konvention, forutsatt att
dven en forklaring om provisorisk
tillimpning av vetekonventionen de-
poneras. Varje annan regering vars
ansokan om anslutning godkinns
mé dven deponera en férklaring om
provisorisk tilldmpning hos Ameri-
kas forenta staters regering. Rege-
ring som deponerar en dylik dekla-
ration skall provisoriskt tillimpa
denna konvention och provisoriskt

betraktas som medlem dirav.

Artikel 10

Ikrafttrddande

1. Denna konvention skall trada
i kraft den 1 juli 1968 mellan de re-
geringar som da har deponerat do-
kument rorande ratifikation, god-
kinnande eller anslutning, forutsatt
att den Europeiska ckonomiska ge-
menskapen och dess medlemssta-
ter samt alla andra regeringar i de
linder som anges i artikel 6 da
har deponerat sddana dokument el-
ler en foérklaring om provisorisk
tillampning, och férutsatt att alla be-
stimmelser i vetekonventionen tritt
i kraft. Denna konvention skall tri-
da i kraft fOr varje annan regering,
som deponerar dokument rérande
ratifikation, godkéinnande eller an-
slutning efter det att konventionen
trider i kraft, pa dagen for sddan de-
ponering.

2. Om denna konvention inte tri- ~

der i kraft den 1 juli 1968, ma de
regeringar, som vid detta datum har
deponerat dokument rérande rati-
fikation, godkinnande eller anslut-
ning eller férklaringar om proviso-
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application may decide by mutual
consent that it shall enter into force
among those Governments that have
deposited instruments of ratification,
acceplance, approval or accession,
provided that all the provisions of
the Wheat Trade Convention are in
force, or they may take whatever
other action they consider the situa-
tion requires.

Article 11

Duration

This Convention shall be effective
for a three-year period.

Article 12

Notification by depositary
authority

The Government of the United
States of America as the depositary
authority will notify all signatory
and acceding Governments of each
signature, ratification, acceptance,
approval, provisional application of,
and accession to, this Convention.

Article 13

Relationship of Preamble to
Convention

This Convention includes the Pre-
amble to the International Grains
Arrangement 1967,

IN WITNESS WHEREOF the un-
dersigned, having been duly author-
ized to this effect by their respective
Governments, have signed this Con-
vention on the dates appearing op-
posite their signatures.

The texts of this Convention in the
English, French, Russian and Span-
ish languages shall all be equally
authentic. The originals shall be
deposited in the archives of the Gov-
ernment of the United States of
America, which shall transmit cer-
tified copies thereof to each signato-
ry and acceding Government.

risk tillimpning, genom inbérdes
overenskommelse besluta att den
skall trdda i kraft mellan de rege-
ringar, som har deponerat doku-
ment rérande ratifikation, godkin-
nande eller anslutning, férutsatt att
alla bestimmelser i vetekonventio-
nen dr i kraft, eller vidia annan &t-
gird, som de anser svara mot si-
tuationens krav.

Artikel 11

Giltighetstid

Denna konvention skall gilla for
en period av tre ar.

Artikel 12

Notifikation av depositarien

Amerikas forenta staters regering
skall sisom depositarie underritta
alla signatdrmakters och anslutna
staters regeringar om varje under-
tecknande, ratifikation, anslutning
till och provisorisk tillimpning av
denna konvention.

Artikel 13

Inledningens férhdllande till
konventionen

Denna konvention innefattar in-
ledningen till 1967 A&rs internatio-
nella spannmalsarrangemang.

Till bekriftelse hirav har under-
tecknade, dirtill vederborligen be-
myndigade av sina resp. regering-
ar, undertecknat denna konvention
vid de tidpunkter som anges vid
deras namnteckningar.

Texterna till denna konvention
pa engelska, franska, ryska och
spanska spraken skall ha lika vits-
ord. Originalen skall deponeras i
Amerikas forenta staters regerings
arkiv, vilken regering skall éverlim-
na bestyrkta avskrifter hirav till
varje signatirmakts och ansluten
stats regering.

5 Bihang till riksdagens protokoll 1967. 1 saml. Nr 156
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International wheat conference

1967

International grains arrange-

ment 1967

The following Conference docu-
ment sets out certain interpretations
or understandings, as the case may
be, which were agreed during the
International ~Wheat Conference
1967.

Wheat trade convention

Article 2 — Definitions

In the case of the European Eco-
nomic Community, “Government”
means the competent authorities of
the European Economic Community
and/or the Governments of its Mem-
ber States.

Article 3 — Commercial purchases
and special lransactions

It was agreed that the Council
should review at an early date the
question of commercial purchases,
as defined in this Article, in order
to bring more precision to the criteria
relating in particular to the period
over which credit is extended and
the possibility of agreeing on a cri-
terion or basing point for interest
rates.

The Council should also examine
the question of sales assisted by
Government credit in order to in-
troduce greater consistency into
their classification for recording.

(Oversittning)t

1967 ars internationella

vetekonferens

1967 ars internationella spann-

malsarrangemang

Detta konferensdokument uppstal-
ler vissa tolkningsregler resp. dver-
enskommelser, vilka faststilldes un-
der 1967 ars internationella vete-
konferens.

Konvention rorande handel med

vete

Artikel 2. Definitioner

I fraga om den Europeiska ekono-
miska gemenskapen avses med »re-
gering» behdériga myndigheter i den
Europeiska ekonomiska gemenska-
pen och/eller regeringarna i dess
medlemsstater.

Artikel 3. Kommersiella kop och spe-
ciella transaktioner

Man overenskom att radet inom
en snar framtid ater skall granska
fragan om kommersiella kop enligt
definition i denna artikel i syfte att
astadkomma storre precision i syn-
nerhet av de kriterier, som hanfor
sig till den period for vilken kredit
ges, och undersfoka mdjligheten att
nd oOverenskommelse om ett krite-
rium eller en utgangspunkt for rian-
tesatser.

Rédet skall dven undersoka fragan
om forsidljningar med stod av stat-
liga krediter for att astadkomma
storre enhetlighet vid klassificering
for registrering.

t Qversittningen har verkstillts genom jordbruksdepartementets forsorg.
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Article 4 -~ Commercial purchases
and supply commitments

Paragraph (2) — Percentage under-
takings of importing countries

The importing countries listed
hereunder indicated that they were
prepared to subscribe percentage
undertakings under the Wheat Trade
Convention on the following alter-
native bases. It was agreed that these
percentage  undertakings, when
finally established by the Council
under the provisions of paragraph
(4) of Article 40 should not be less,
but might be higher, than the figures
shown:

with the without the

partici- partici-
pation pation
of the of the
U.S.S.R. U.S.R.R.
Denmark .. ...... 85 70
European Econo-
mic Community 90 80
Finland.......... 90! 301
India............ 70 70
Ireland .......... 90 90
Japan .......... 90 80
Norway ........ 90 70
Pakistan ........ 75 75
South Africa...... 70 70
Switzerland ...... 87 80
United Kingdom .. 90 80
Vatican City...... 100 100

1 Provisional.

Article 8 — Role of minimum prices

The price adjustments which are
referred to in Articles 8 and 31 can
only constitute temporary adjust-
ments and are not intended to effect
permanent changes in the basic
schedule.

Article 10 — Status of the E. E. C.

Concerning paragraph (2) of Ar-
ticle 10, the representative of the
European Economic Community ex-
plained that notwithstanding the
fact that the Community assumed no
quantitative commitment under the

Artikel 4. Kommersiella kép och le-
veransdtaganden

Moment 2. Importerande
procentuella ataganden

Nedan uppriknade importlinder
angav att de var beredda att gora
procentuella ataganden inom ramen
for vetekonventionen under foljande
alternativa foérutsittningar. Det av-
talades att dessa procentuella ata-
ganden, nir de shitgiltigt faststiillts
av radet i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 40, moment 4, inte
skall vara ligre men kunde bli hog-
re an angivna siffror.

landers

Med del- Utan del-
tagande av tagande av
Sovjet- Sovjet-
unionen unionen
Danmark ........ 85 70
Europeiska ekonomi-
ska gemenskapen 90 80
Finland.......... 901 301
Indien .......... 70 70
Irland .......... 90 90
Japan .......... 90 80
Norge .......... 90 70
Pakistan ........ 75 75
Sydafrika ........ 70 70
Schweiz.......... 87 80
Storbritannien .. .. 90 80
Vatikanstaten .... 100 100

1 provisoriskt.

Artikel 8. Minimiprisernas roll

De prisjusteringar som avses i ar-
tiklarna 8 och 31 kan endast utgora
tillfdlliga justeringar och &r inte 4m-
nade att Astadkomma permanenta
foriandringar i de grundldggande be-
stimmelserna.

Artikel 10. EEC:s stillning

Betriaffande moment 2 i artikel 10
forklarade EEC:s delegat att gemen-
skapen - - trots att den inte itar sig
kvantitativa forpliktelser enligt be-
stimmelserna i artikel 5 — atar sig
att, i den utstrickning lager finns
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provisions of Article 5, it never-
theless undertook, to the extent
supplies were available for export,
to conduct its export operations with
equivalent effect in the circum-
stances of a maximum price declara-
tion concerning E. E. C. wheat and
would have full regard to the struc-
ture of its trade with the countries
which are members of lhe Conven-
tion.

Article 24 — Guidelines relating to
concessional transactions

It was agreed that the Council at
its meeting to review the question of
commercial purchases should also
decide on a definition of conces-
sional transactions.

Article 27 — Votes

The exporting countries have
agreed that their votes should be
divided among them in accordance
with the following alternative bases:

with the without the
partici- partici-
pation pation
of the of the
U.S.S.R. U.S.8.R.
Argentina 110 125
Australia...... 110 125
Canada ...... 270 300
European Eco-
nomic Com-
munity 110 125
Greece........ 5 159
Mexiko ...... 5 5
Spain ........ 5 5
Sweden ...... 5 10
Union of Sovjet
Socialist Re-
publics .... 110 —
United States of
America .... 270 300
1,000 1,000
Article 31 — Prices Review Com-
mittee

It was agreed that the member-
ship of the Committee should con-

tillgangliga foér export, vid en maxi-
miprisdeklaration avseende EEC-vete
handha sina exporttransaktioner
med motsvarande verkan samt att ta
full hinsyn till strukturen av EEC:s
handel med de linder som 4r med-
lemmar av konventionen.

Artikel 24. Riktlinjer avseende icke-
kommersiella transaktioner

Det avtalades att radet vid sam-
mantride for att granska fragan om
kommersiella kdp dven skall beslu-
ta om en definition av transaklioner
pa koncessionsbasis.

Artikel 27. Réoster

Exportlinderna har avtalat att de-
ras roster skall férdelas dem emel-
lan i enlighet med féljande alterna-
tiva forutsattningar.

med del- utan del-
tagande av tagande av
Sovjet- Sovjet-
unionen unionen
Argentina 110 125
Australien .... 110 125
Canada ...... 270 300
Europeiska eko-
nomiska ge-
menskapen .. 110 125
Grekland. ..... 5 5
Mexiko ...... 5 5
Spanien ...... 5 5
Sverige ...... 5 10
Sovjetunionen 110 —
Amerikas forenta
stater ...... 270 300
1000 1000

Artikel 31. Prisoversynskommitién

Det avtalades att medlemmarna i
kommittén skall utgéras av Argen-
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sist of Argentina, Australia, Canada,
the United States of America, the
European Economic Community
plus the four major importing coun-
tries plus two rotating seats, one of
which would be reserved for an ex-
porting country and one for an im-
porting country. An additional seat
would be offered to the U. S. S. R in
the event of its accession and in that
event an additional seat would be
offered to importing countries should
they so desire.

Food aid convention

dArticle 1 — Objective

It was agreed that the words: “for
the benefit of developing countries”
in the Objective referred to both im-
porting and exporling developing
countries and would take into ac-
count the efforts they undertake in
order 1o satisfy a greater part of
their needs and serve as an encour-
agement to such efforts.

Article 2 - Internalional food aid

The Conference declared that the
member countries should take the
greatest care in order to ensure that
the fulfilment of the food aid obliga-
tions under the Food Aid Convention
should not introduce interference
with free and fair competition in

shipping.

Paragraph (3)

Contributing countries, unless
making available as food aid do-
mestic grain suitable for human con-
sumption and of an acceptable type
and quality, shall evaluate their
quantitative commitments under
paragraph (2), or that part of their
quantitative commitments not con-
tributed in domestic grain, on the

tina, Australien, Canada, Amerikas
férenta stater, den Europeiska eko-
nomiska gemenskapen och de fyra
viktigaste importlinderna samt att
det skall finnas {vé roterande platser
av vilka den ena skall reserveras for
ett exporterande och den andra fér
ett importerande land. Déarutdver
skall en plats erbjudas Sovjetunio-
nen vid anslutning och i detta fall
skall ytterligare en plats erbjudas de
importerande linderna om de s&
skulle 6nska.

Konvention om livsmedelshjilp

Artikel 1. Syfte

Det oOverenskoms att orden »till
forméan for utvecklingslinder» i ar-
tikeln om #dndamalet hanfér sig sa-
val till importerande som exporte-
rande utvecklingslinder och att hiin-
syn skall tas {ill de anstringningar
dessa linder gér for att tillfredsstil-
la en storre del av sina livsmedels-
behov samt tjina som en uppmunt-
ran till sddana anstrdngningar.

Artikel 2. Internationell livsmedels-
hjdlp

Konferensen férklarade att med-
lemslidnderna skall iaktta den storsta
omsorg for att tillse att uppfyllandet
av  livsmedelshjalpsforpliktelserna
enligt konventionen om livsmedels-
hjalp inte leder till storningar av
den fria konkurrensen pa sjofarts-
omradet.

Moment 3

Bidragsgivande linder skall, sivi-
da inte sasom livsmedelshjilp till-
handahalls inhemsk spannmal, ldmp-
lig for minsklig konsumtion och av
godlagbar typ och kvalitet, omrikna
sina kvantitativa ataganden enligt
moment 2, eller den del diarav som
inte tillskjutits i form av inhemsk
spannmal, pa basis av 1:73 USA-
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basis of US$ 1,73 per bushel and
skall make available grains or cash
in relation to the value so deter-
mined.

Paragraph (4) — Second part

In the second and third sentences
of the second part of this paragraph
the words “developing member coun-
tries” and “developing countries”
shall be taken to mean “developing
participating countries”.

Paragraph (5)

Countries party to the Food Aid
Convention may, if they so wish, in
respect of their commitments to the
Food Aid Programme contribute
through an international organiza-
tion such as the World Food Pro-
gramme, or bi-laterally.

dollar per bushel och de skall till-
handahalla spannmal eller kontanta
medel enligt det sa bestdmda virdet.

Moment 4. Andra stycket

I andra och tredje meningarna av
andra delen av detia moment skall
orden »utvecklingslinder, som ar
medlemmar» och »utvecklingslan-
der» betyda detsamma som »delta-
gande utvecklingsldnder».

Moment 5

Linder som deltar i konventionen
om livsmedelshjilp ma, om de si
onskar, med avseende pa ataganden
enligt programmet for livsmedels-
hjilp ldmna bidrag genom en inter-
nationell organisation sasom Inter-
nationella livsmedelsprogrammet el-
ler bilateralt.
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Utdrag av protokollet éver jordbruksdrenden, hdllet infér Hans
Kungl. Héghet Regenten, Hertigen av Halland, i stats-
radet pda Stockholms slott den 20 oktober 1967.

NAarvarande:

Statsministern ERLANDER, ministern for utrikes arendena NiLssoN, statsraden
STRANG, ANDERssoN, Lange, Kring, Hormgvist, ASPLING, PaALME,

SVEN-ERric NiLssoN, LUNDKVIST, GUSTAFSSON, GELJER, ODHNOFF, WICKMAN,
MOBERG.

Chefen for jordbruksdepartementet, statsradet Holmqvist, anmiiler efter
gemensam beredning med statsradets 6vriga ledaméter fraga om godkdn-
nande av 1967 ars vetekonvention och 1967 drs konvention om livsmedels-
hjdlp och anfor.

Nu giillande internationella veteavtal

1962 ars internationella veteavtal (IWA) sléts for en tid av tre ar. Avtalet
har sedan forldngts i flera omgangar. Varje forlingning har omfattat endast
ett ar. Orsaken hartill dr att man 6nskat avvakta utgangen av de férhand-
lingar som de senaste dren dgt rum i Allménna tull- och handelsavtalets
(GATT) spannmAlsgrupp inom ramen fér den s. k. Kennedy-ronden. F. n.
géller avtalet endast i sina administrativa delar. Det upphér helt att gilla
den 31 juli 1968.

Narmare redogorelser for 1962 ars avtal jimte darefter vidtagna forlang-
ningar aterfinns i prop. 1962: 176, 1965: 127 och 1966: 35.

Det nya spannmalsarrangemanget

1962 ars avtal har i huvudsak motsvarat de férvintningar som man stall-
de pa avialet vid dess tillkomst, bl. a. betraffande dess stabiliserande effekt
pa varldsmarknaden for vete. Inte minst fran de stora exportlindernas sida
har emellertid under de senaste aren hivdats att minimipriserna borde
hoéjas. Denna fraga utgjorde ocksa tillsammans med fragan om livsmedels-
hjalp till behévande utvecklingslinder de centrala spérsmalen vid de Sver-
liaggningar som dgde rum i GATT:s spannmalsgrupp inom ramen fér Ken-
nedy-ronden. Dessa overliggningar, i vilka dven Sverige deltog, ledde den
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15 maj 1967 fram till en principoverenskommelse. Overenskommelsen, som
innehéller dtaganden vilka avses skola gilla under tre ar, innebar bl. a. en
héjning av minimi- och maximipriserna jamfért med 1962 ars avtal samt ett
atagande att arligen férse behdvande utvecklingslinder med 4,5 milj. ton
vete. Enligt overenskommelsen atar sig de deltagande staterna dessutom
att inleda foérhandlingar i syfte att snarast moéjligt na fram till ett arran-
gemang som skall innehalla bestimmelser om vetehandel och livsmedels-
hjélp. Detta arrangemang skall utformas si att storsta mojliga anslutning
kan pardknas. Principverenskommelsen har undertecknats av Argentina,
Australien, Canada, Foérenta staterna, Storbritannien, Japan, Europeiska
ekonomiska gemenskapen (EEC), Schweiz och de nordiska linderna. Be-
traffande férhandlingarna i Kennedy-ronden och dess resultat torde fa
héinvisas till prop. 1967: 150.

Mot bakgrunden av den i Kennedy-ronden triffade principéverenskom-
melsen beslot internationella veteradet vid sammantride den 20 juni 1967
att i samrdd med Foérenta Nationernas handels- och utvecklingskonferens
(UNCTAD) sammankalla en spannmalskonferens fér att férnya eller er-
satta 1962 ars internationella veteavtal samt fér att Sverenskomma om
formerna fér den férutsedda livsmedelshjilpen. I konferensen, som dgde
rum i Rom och pégick under tiden den 12 juli —den 18 augusti 1967, deltog
ett 40-tal linder. Férutom de linder, som undertecknat principverenskom-
melsen i Genéve, tog endast ett fatal linder aktiv del i konferensen. Bland
de senare mirks Brasilien och Indien samt i vissa fragor Ceylon, Mexico,
Pakistan, Spanien och Sydafrika. Sovjetunionen, som ar medlem av IWA,
deltog déremot inte i férhandlingarna.

Resultatet av Rom-konferensen blev ett arrangemang, som grundar sig pa
principéverenskommelsen i Genéve. Formellt omfattar arrangemanget tva
konventioner, den ena rérande handeln med vete (vetekonventionen), den
andra rérande livsmedelshjalp. Deltagande i arrangemanget sker genom an-
stutning till konventionerna. Dérvid férutsitts att de stater som underteck-
nat Genéve-6verenskommelsen skall ansluta sig till bada konventionerna,
medan 6vriga stater, om de s& énskar, har mojlighet att ansluta sig till en-
dast en av dem.

Vetekonventionen

Vetekonventionen kan i princip séigas utgora en fornyelse av 1962 ars
internationella veteavtal och skall i allt visentligt administreras pa samma
satt som detta. Salunda aldgger konventionen medlemsstaterna vissa leve-
rans- och inkdpsforpliktelser. For deltagande exportlinder, diribland Sve-
rige, innebér atagandet att de kollektivt skall svara for att vete i tillrdackliga
kvantiteter stills till importldndernas férfogande i overensstimmelse med
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reglerna om minimi- och maximipriser (prisspelrummet). Importlanderna
a sin sida ir skyldiga att ta stérsta méjliga andel av sina inkép fran med-
lemsldnder och minimiandelen hirvidlag skall faststillas av Internationella
veterddet efter Gverenskommelse med landet i frdga. Om réadet avger en
s. k. maximiprisdeklaration ir ett importland liksom tidigare a ena sidan
oférhindrat att képa fran vilket land som helst och & andra sidan berittigat
att kopa till hogst maximipris sin s. k. réttighetsrest fran exportlinderna.
I en séddan situation ér ett exportland samtidigt skyldigt att silja till hogst
maximipris endast vad som aterstar olevererat av dess s. k. grundkvantitet.
Importlanderna ar skyldiga att &ven i sin handel med utanfér konventionen
staende ldnder jaktta prisspelrummets regler medan exportlinderna torde
ha ritt att till utomstéende linder silja till priser som ligger éver maximi-
priset.

Aven om vetekonventionen i princip néra ansluter till 1962 ars avtal, har
i ett par fall skett betydelsefulla fordndringar. Fér maximi- och minimi-
priserna géller silunda -— i enlighet med principdverenskommelsen i Ge-
néve — att den i IWA §verenskomna baskvaliteten — »No. 1 Manitoba
Northern wheat> — skall erséittas med den billigare kvaliteten »Hard Red
Winter No. 2 (ordinary)» och att priserna skall gilla basis f. 0.b. hamnar
vid Mexikanska gulfen i stillet for sdsom i TWA lager Fort William/Port
Arthur. Prisgrinserna for vete av den nya baskvaliteten ligger pa en hogre
nivé dn tidigare och har faststallts till 1:73—2:13 USA-dollar per bushel. En
skillnad jamfort med IWA &r vidare att i vetekonventionen faststillts sir-
skilda maximi- och minimipriser ocksa fér andra typer av vete, diribland
aven for svenskt vete. De for svenskt vete faststillda prisgranserna ir 1:50
——1:90 USA-dollar per bushel, eller ungefir 2936 kr. per dt. Jamfort med
IWA innebir detta att minimipriset for svenskt vete, riknat vid forsiljning
till kontinenthamn, exempelvis Rotterdam, héjs med ca 14 9%. — Sam-
ma prisgrinser och prisvillkor (c. 1. f.-basis) galler for vete fran EEC, med
vilket svenskt vete i vissa fall konkurrerar pa varldsmarknaden.

En nyhet jamfért med 1962 ars avtal ar dven prisoversynskommittén,
Kommittén far i flera avseenden samma funktion som den i IWA ingdende
kommittén fér prisomrikningstal, vilken inte aterfinns i konventionen.
Prisoversynskommittén har emellertid fatt mer omfattande befogenheter.
Kommittén forutsitts salunda bl. a. fa till uppgift att i krissituationer med-
verka till tillfalliga dndringar av de faststillda minimipriserna. Vidare torde
kommittén komma att faststilla prisgrianser for vetetyper som inte ar di-
rekt angivna i konventionen. Kommittén kommer att bests av hogst 13 med-
lemmar, diribland minst fem importlénder, minst fem exportlinder samt
EEC.

Vetekonventionen skall i vissa administrativa delar trida i kraft den 18
Juni 1968 och i Gvriga delar den 1 juli 1968. Konventionen skall galla i sin
helhet till den 30 juni 1971. Den ar oppen fér undertecknande under tiden
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den 15 oktober- -den 30 november 1967. Undertecknandet sker med forbe-
hall for ratifikation enligt de konstitutionella regler som giller i de tilltra-
dande staterna. Ratificering skall om méjligt ha dgt rum senast den 17 juni
1968.

Konventionen om livsmedelshjilp

Enligt konventionen skall deltagande stater arligen till behévande ut-
vecklingslinder leverera utan egentligt vederlag spannmal, som ar ldmplig
fér mansklig konsumtion, till en sammanlagd kvantitet av 4,5 milj. ton eller
ldmna kontanta bidrag som motsvarar denna kvantitet. I det senare fallet
skall avrikning ske till det minimipris, som faststillts for baskvaliteten i
vetekonventionen, dvs. 1:73 USA-dollar per bushel eller ca 33 kr. per dt.
For Sveriges del skall bidraget utgora 54 000 ton érligen om bidraget lam-
nas i form av spannmal, eller ca 18 milj. kr. om kontant bidrag lamnas.

I de fall givarlander inte kan bidra med inhemsk spannmal skall enligt
konvenlionen sadan anskaffas genom kop fran andra medlemslinder. Sar-
skild hinsyn skall tas till spannmaélsproducerande utvecklingsldnder som
ar medlemmar av konventionen. Minst 25 % av kontantbidragen skall sa-
lunda anvindas for inkdp i sadana utvecklingsldnder eller i vart fall det
belopp som atgar for inkdp av sammanlagt 200 000 ton spannmal.

I syfte att overvaka konventionens tillimpning skall bildas en livsmedels-
hjalpskommitté. Denna kommitté skall bl. a. ta emot rapporter fran de del-
tagande linderna angaende hjilpprogrammets genomfoérande och i ovrigt
undersoka pa vad sitt linderna uppfyllt sina ataganden enligt konventionen
samt félja tillimpningen av konventionen, sirskilt med hénsyn till dess
aterverkningar pa livsmedelsproduktionen i mottagarlanderna.

Enligt konventionen far givarland utse mottagarland. Denna paragraf har
Rom-konferensen i sarskilt protokoll tolkat si att livsmedelshjalp far lam-
nas antingen bilateralt eller multilateralt, exempelvis genom Internationella
livsmedelsprogrammet (World Food Program).

Fragan om i vad man livsmedelshjilpen enligt konventionen skall lamnas
utéver forekommande Ataganden om hjélp till utvecklingslinderna har
dverhuvudtaget inte reglerats. Under Rom-konferensen uttalade emellertid
ett antal givarlinder, diribland Sverige, att man avsag lamna foreskrivna
bidrag sasom tillagg till redan utgiende hjalp.

Konventionen om livsmedelshjilp, som skall gélla under liden den 1 juli
1968——den 30 juni 1971, 4r oppen for undertecknande under tiden den 15
oktober—den 30 november 1967. Undertecknandet sker enligt samma regler
som giller for vetekonventionen. Ratificering skall om mdéjligt ha agt rum
senast den 1 juli 1968.
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Yttranden

Statens jordbruksndmnd har efter horande av Svensk spannmdlshandel,
ekonomisk férening, tillstyrkt att Sverige ansluter sig till de bida konven-
tionerna.

Nédmnden anfoér betriffande vetekonventionen bl. a. att den i allt visent-
ligt bygger pa 1962 ars veteavtal. De modifikationer som vidtagits som en
konsekvens av principéverenskommelsen i Kennedy-ronden torde ur svensk
synpunkt nidrmast kunna betraktas som foérbattringar. Ndmnden anfoér vi-
dare att med hénsyn till Sveriges stdllning som exportér av brodsiad sir-
skilt hojningen av maximi- och minimipriserna bor hilsas med tillfreds-
stillelse. Samtidigt framhaller ndmnden att den svenska prisnivan inte
kommer att direkt paverkas av hojningen. I jordbruksnimndens yttrande
erinras dessutom om att det svenska 6nskemdlet att samma grundregler
i prisberdkningshinseende skall tillimpas for svenskt vete som fér EEC-
vete (narmast franskt vete) har tillgodosetts och att det dven i fraga om
prisnivin foreligger Gverensstimmelse mellan svenskt vete och EEC-vete.
Betrdffande de dtaganden som féljer av Sveriges anslutning till konventio-
nen upplyser jordbruksnimnden att Svensk spannmalshandel férklarat sig
beredd att svara for att de uppfylls.

I vad giller konventionen om livsmedelshjalp anfér nimnden att frin
jordbrukets sida uttryckts intresse for en medverkan i programmet och
att det ur det svenska jordbrukets synpunkt inte bor finnas nagra svarig-
heter att av det viintade exportdverskottet reservera den kvantitet som ut-
gor Sveriges bidrag till livsmedelshjilpen. Svensk spannmalshandel har fér-
klarat sig beredd att i den utstrickning det anses énskvirt medverka vid
tillimpningen av konventionen.

Departementschefen

Savil vetekonventionen som konventionen om livsmedelshjilp utgér in-
direkt delar av den uppgoérelse om tullsinkningar m. m. som naddes i Ken-
nedy-ronden i maj 1967. Det dr dirfor naturligt och nddvindigt att bedém-
ningen av konventionerna sker i nira anslutning till stillningstagandet till
férhandlingsresultatet i dess helhet. Jag vill i det sammanhanget hinvisa
till den redogoérelse for forhandlingsresultatet i Kennedy-ronden och de for-
slag som framlagts i prop. 1967: 150. T denna proposition har Kungl. Maj:t
pa hemstallan av chefen for finansdepartementet bl. a. foreslagit riksdagen
att godkénna en Gverenskommelse om grunderna for férhandling om ett
vérldsvitt spannmalsarrangemang.
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Vetekonventionen torde ha sin stdrsta betydelse genom att den kan vin-
tas bidra till en fortsatt stabilisering av virldsmarknadspriserna. Denna
stabilisering torde tillsammans med de hojda minimipriserna bli till férdel
for den export av svenskt vete som erfordras under den aktuella trears-
perioden.

Ansvaret for att forpliktelserna enligt vetekonventionen uppfylls vilar
sjalvfallet pa de deltagande staterna. For Sveriges del finner jag det lamp-
ligt att — liksom varit fallet med 1962 ars veteavtal - - den praktiska till-
lampningen av konventionen sker under medverkan av Svensk spannmals-
handel, ekonomisk férening. Féreningen har ocksa férklarat sig beredd har-
till.

Kostnaderna fér Sveriges deltagande i vetekonventionen torde, savitt nu
kan beddmas, bli av samma storleksordning som kostnaderna for 1962 ars
internationella veteavtal, dvs. omkring 15 000 kr. per ar. Liksom hittills bor
kostnaderna bestridas fran det under nionde huvudtiteln upptagna forslags-
anslaget Bidrag till vissa internationella organisationer m. m.

I fraga om konventionen om livsmedelshjdilp far jag efter samrad med
statsridet Wickman sasom féredragande i drenden rérande finansiellt bi-
stind till frimmande lands utveckling anfira féljande. Konventionen ut-
gor ett bidrag till stravandena att avhjilpa den svara livsmedelsbristen i ut-
vecklingsldnderna. Den ingar som ett led i de totala ansiringningarna att
stédja utvecklingslindernas ekonomiska och sociala utveckling. Det har
under utarbetandet av konventionen ifragasatts i vad man livsmedelshjil-
pen enligt konventionen kommer att utga utéver féorekommande eller pla-
nerade ataganden om bistand till utvecklingslénderna. For Sveriges del har
deklarerats att denna hjalp till fullo avses utgéra ett tillskott utéver gjorda
och planerade bistindsataganden.

Bistand till utvecklingsldndernas livsmedelsférsérjning utgoér ett priori-
terat omrade inom den svenska bistidndsverksamheten. Detta bistdnd har
i forsta hand tagit sikte pa att komplettera mottagarlindernas egna resur-
ser for att producera och omhéndertia livsmedel. Sverige har emellertid dven
lamnat bistand i form av leveranser av livsmedel, inklusive vete. Dessa har
framst kanaliserats genom Internationella livsmedelsprogrammet (World
Food Program — WFP). WFP:s inriktning alt vésentligen anvénda livs-
medel som produktionsinsats i projekt och program syftande till utveckling
av mottagarlandels egna resurser ligger helt i linje med véra principer for
bistand till utvecklingsldndernas livsmedelsforsorjning.

Sasom redovisats i det foregdende kan livsmedelshjalpen lamnas antingen
multilateralt eller bilateralt. Fér Sveriges del torde den multilaterala hjalp-
formen vara att foredra bade av principiella och praktiska skil. Den nya livs-
medelshjédlpen boér vidare anpassas till 6vriga svenska insatser av samma
art. Det synes darfor lampligt att dverldmna handhavandet av den nya livs-
medelshjédlpen till det tidigare ndmnda WFP, vilket organ enligt min be-
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domning visat sig vara ett effektivt instrument for 6verforing av livsmedels-
hjalp till utvecklingslinderna. Sveriges bidrag enligt konventionen bér dir-
vid sa vitt méjligt ansluta sig till var bidragsgivning till WFP:s ordinarie
program. WEP har i princip férklarat sig berett att medverka. Jag vill sale-
des fororda att denna utvdg provas i férsta hand.

Sveriges bidrag enligt konventionen kan i princip utgd antingen i form av
leveranser av svensk spannmaél eller i kontanter fér spannmélsinkép. Mot
bakgrunden av den relativt betydande &verskottsproduktion av vete som
férekommer inom landet finns det anledning anta att Sveriges bidrag kan
lamnas i form av veteleveranser. Jag férordar darfor att detta alternativ
valjs i forsta hand. Som framgar av jordbruksndmndens yttrande ir Svensk
spannmalshandel beredd att tillhandahalla de erforderliga kvantiteterna.

Vid berdkningen av kostnaderna fér Sveriges deltagande i konventionen
om livsmedelshjélp bér hinsyn tas férst och framst till den ersitining som
skall utgd for inkép av erforderliga vetekvantiteter. Avriakning bor darvid
ske till de priser (f.o.b.) som kan pariknas fér svenskt vete vid normala
kommersiella férsiljningar. Med utgingspunkt fran konventionens avrik-
ningspris, som 4r ca 33 kr. per dt, skulle den arliga kostnaden komma att
uppga till i runt tal 18 milj. kr.

Konventionen om livsmedelshjilp féreskriver att givarlinderna skall till-
handahdlla vete f.o.b. hamn i givarlandet. Nagon skyldighet att svara for
kostnaderna for bl. a. frakt foreligger alltsa i princip inte. Det kan emeller-
tid antas att WFP inte har mdjligheter att ta pa sig fraktkostnaderna. Det
kan vidare antas att mottagarldnderna far svirt att med egna medel ticka
dessa kostnader. Med hénsyn hirtill anser jag det skaligt att Sverige — i
likhet med vad som sker vid 6vrigt svenskt gavobistand — svarar for de
fraktkostnader som uppstar vid de svenska hjilpleveranserna. Enligt vad
WEFP uppgett torde man kunna rdkna med arliga fraktkostnader av hogst
5 milj. kr.

Utdver fraktkostnaderna har man sannolikt att rikna med kostnader for
WFP:s administration av den svenska hjilpen. Av de kontakter som tagits
med WFP i denna fraga framgar att man &nnu inte har mdojlighet att fast-
stélla kostnaderna men att man Sverslagsvis raknar med hogst 5 % av leve-
ransvirdet. Under férutsittning att WFP omhiénderhar administrationen av
Sveriges hela leveransatagande, 54 000 ton, skulle de arliga kostnaderna
uppgé till inemot 1 milj. kr.

Med reservation for det bristfilliga underlaget fér bedémningarna skulle
alltsa de sammanlagda kostnaderna for Sveriges deltagande i konventionen
om livsmedelshjalp uppga till hogst 24 milj. kr. per ar. Kostnaderna bér
bestridas fran det under sjunde huvudtiteln upptagna reservalionsanslaget
Multilateralt finansiellt utvecklingsbistiand. Férslag om medelsanvisning tor-
de komma att limnas i statsverkspropositionen till 1968 ars riksdag.
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Under aberopande av vad jag anfért i det foregdende hemstaller jag att
Kungl. Maj:t foreslar riksdagen att
godkinna 1967 ars vetekonvention och 1967 ars konven-
tion om livsmedelshjilp.

Med bifall till vad féredraganden salunda med in-
stimmande av statsradets 6vriga ledamoter hemstallt
forordnar Hans Kungl. Hoghet Regenten att till riks-
dagen skall avlatas proposition av den lydelse bilaga
till detta protokoll utvisar.

Ur protokollet:
Britta Gyllensten
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